
 

  

Bedienungsanleitung  

35.1161.01   

WEATHER PRO Funkwetterstation  

 
 

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät aus dem Hause TFA entschieden haben.  

Bevor Sie mit dem Gerät arbeiten: 

Lesen Sie sich bitte die Bedienungsanleitung genau durch.  

Die Bedienungsanleitung liegt dem Gerät bei oder zum Download unter  

www.tfa-dostmann.de/service/downloads/anleitungen   

Verwenden Sie das Gerät nicht anders, als in der Anleitung dargestellt wird. 

Durch die Beachtung der Bedienungsanleitung vermeiden Sie auch Beschädigungen des Gerätes und 

die Gefährdung Ihrer gesetzlichen Mängelrechte durch Fehlgebrauch. Für Schäden, die aus 

Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung. 

Beachten Sie besonders die Sicherheitshinweise! 

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung gut auf! 

 

1.Lieferumfang: 

• Funk-Wetterstation (Basisstation) 

• Sender für Temperatur und Luftfeuchtigkeit (Kat.-Nr.: 30.3249.02) 

• Regenmesser (Kat.-Nr.: 30.3233.01) 

• Solargestützter Windmesser (Kat.-Nr.: 30.3251.10) 

• Halterung für den Windmesser 

• Montagematerial für den Windmesser 

• Bedienungsanleitung  

 

2.Einsatzbereich und alle Vorteile Ihres neuen Gerätes auf einen Blick: 

• Außentemperatur und Luftfeuchtigkeit, Windgeschwindigkeit, Windrichtung und Regenmenge 

über drei kabellose Außensender (433 MHz) mit Reichweiten bis 100 m (Freifeld) 



 

• Innentemperatur und Luftfeuchtigkeit  

• Trendpfeile, Höchst- und Tiefstwerte mit Zeit und Datum der Speicherung 

• Einstellbare Alarmzustände für Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Regen und Wind 

• Wettervorhersage mit Symbolen und Luftdrucktendenz 

• Relativer Luftdruck und grafische Darstellung des Luftdruckverlaufs der letzten 24 Std. 

• Grafische Darstellung der Windrichtung (LCD-Windrose) und Anzeige der vorherrschenden 

Windrichtung, wahlweise als Himmelsrichtung oder Gradzahl   

• Anzeige der aktuellen, durchschnittlichen oder höchsten Windgeschwindigkeit  

• Maximale Windgeschwindigkeit der letzten 24 Stunden, 7 Tage, des aktuellen Monats und 

Jahres mit Zeit und Datum der Speicherung aufrufbar 

• Gefühlte Temperatur  

• Regenmenge heute mit grafischer Darstellung    

• Anzeige der Regenmenge der letzten Stunde, der letzten 24 Stunden, der letzten 7 Tage, des 

aktuellen Monats, des laufenden Jahres und gesamt 

• Monatliche Historienfunktion der Regenmenge der letzten 12 Monate 

• Funkuhr mit vollständigem Datum und Wochentag (8 Sprachen) 

• Optional: Erweiterbar auf bis zu 3 Thermo-Hygro-Sender (im Handel separat erhältlich)  

 

Sicherheitshinweise  

 WARNUNG! 

• Halten Sie die Geräte und die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern.  

• Kleinteile können von Kindern (unter drei Jahren) verschluckt werden. 

• Batterien enthalten gesundheitsschädliche Säuren und können bei Verschlucken lebensgefährlich 

sein. Wurde eine Batterie verschluckt, kann dies innerhalb von 2 Stunden zu schweren inneren 

Verätzungen und zum Tode führen. Wenn Sie vermuten, eine Batterie könnte verschluckt oder 

anderweitig in den Körper gelangt sein, nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in Anspruch. 

• Batterien nicht ins Feuer werfen, kurzschließen, auseinandernehmen oder aufladen. 

Explosionsgefahr! 

• Um ein Auslaufen der Batterien zu vermeiden, sollten schwache Batterien möglichst schnell 

ausgetauscht werden. Achten Sie auf die richtige Polarität beim Einlegen der Batterien. Verwenden 

Sie nie gleichzeitig alte und neue Batterien oder Batterien unterschiedlichen Typs. Entfernen Sie die 

Batterien, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden. Sollte eine Batterie ausgelaufen sein, 

vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten. Spülen Sie ggf. umgehend die 

betroffenen Stellen mit Wasser und suchen Sie einen Arzt auf. 

 ACHTUNG! 

• Das eigenmächtige Reparieren, Umbauen oder Verändern der Geräte ist nicht gestattet. 



 

• Setzen Sie die Geräte keinen extremen Temperaturen, Vibrationen und Erschütterungen aus.  

• Reinigen Sie die Geräte mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Keine Scheuer- oder 

Lösungsmittel verwenden!  

• Die Basisstation ist nur für den Betrieb in Innenräumen geeignet. Vor Feuchtigkeit schützen!  

 

3.Bestandteile 

Wetterstation (Basisstation) (Fig.1) 

 

Display-Anzeige 

A: Segment INDOOR 

A1: Innentemperatur 

A2: Innenluftfeuchtigkeit 

A3: Alarmsymbol HI/LO 

A4: Trendpfeile 

 

B: Segment Uhrzeit und Datum: 

B1: DCF-Funkuhrsymbol 

B2: Uhrzeit 

B3: Wochentag und Datum 

B4: Batteriesymbol Basisstation 

 

C: Segment OUTDOOR 

C1: Symbol automatischer Kanalwechsel 

C2: Kanalnummer 

C3: Außentemperatur 

C4: Außenluftfeuchtigkeit 



 

C5: Alarmsymbol HI/LO 

C6: Batteriesymbol Thermo-Hygro-Sender 

C7: Funksymbol Thermo-Hygro-Sender 

C8: Trendpfeile  

 

 

D: Segment RAIN 

D1: Funksymbol Regensender 

D2: Batteriesymbol Regensender 

D3: Animiertes Regensymbol (bei Regen) 

D4: Grafik Regenmenge heute 

D5: Regenmenge heute 

D6: Zeitraum Regenmenge mit Alarmsymbol 

D7: Regenmenge der letzten Stunde, der letzten 24 Stunden, der letzten 7 Tage, des aktuellen Monats, 

des laufenden Jahres und gesamt, Historie der letzten 12 einzelnen Monate 

 

E: Segment WIND 

E1: Funksymbol Windsender 

E2: Animiertes Windrad-Symbol (bei Wind) 

E3: Batteriesymbol Windsender 

E4: Vorherrschende Windrichtung der letzten Stunde 

E5: Aktuelle Windgeschwindigkeit oder maximale Windgeschwindigkeit mit Zeit und Datum der   

Speicherung der letzten 24 Stunden, der letzten 7 Tage, des aktuellen Monats, des laufenden Jahres, 

Historie der letzten 12 einzelnen Monate 

E6: Durchschnittliche Windgeschwindigkeit (10 Minuten) oder höchste Windgeschwindigkeit (1 Stunde) 

E7: Alarmsymbol  

E8: LCD-Windrose mit 16 Windrichtungen  

E9: Gefühlte Temperatur 

E10: Zeitraum Wind 

 

F: Segment FORECAST  

F1: Grafische Darstellung des Luftdruckverlaufs der letzten 24 Std. 

F2: Relativer Luftdruck 

F3: Wettersymbole und Tendenzanzeige 

 

Tasten  

G: RAIN Taste 

H: WIND Taste 

J: TEMP Taste 



 

K: + Taste 

L: - Taste 

M: SET Taste 

N: CHANNEL Taste 

O: ALERTS Taste 

 

Gehäuse  

P: Wandaufhängungen 

R: Batteriefach 

S: Ständer (ausklappbar) 

 

Thermo-Hygro-Sender (Fig.2) 

 
 

Display 

A: Kanal 1/2/3 

B: Übertragungssignal 

C: Batteriesymbol für den Sender 

D: Temperatur 

E: Luftfeuchtigkeit 

 

Tasten & Gehäuse 

F: TX Taste 

G: 1 2 3 Schiebeschalter zur Kanalauswahl 

H: Batteriefach 

J: Ständer (zur Wandmontage oder Tischaufstellung) 

 

Regensender (Fig.3) 



 

 

Gehäuse 

A: Trichter 

B: Verriegelung 

C: Basis 

D: Batteriefach 

E: Wippe 

F: 4 Schraublöcher zur Montage 

 

Windsender (Fig.4) 

  
 

 



 

Gehäuse 

A: Windrad 

B: Solarpanel 

C: LED-Kontrolllicht 

D: Windfahne 

E: Öffnung zum Befestigen des Halterarms 

F: 2 Schrauben zum Festziehen 

G: Batteriefach 

H: Haltearm 180° drehbar 

J: Fixierschraube 

K: 4 Schraubenlöcher zur Montage 

 

Inbetriebnahme 

Einlegen der Batterien 

• Legen Sie die Basisstation und alle Außensender in einem Abstand von ca. 1,5 Metern voneinander 

auf einen Tisch. Vermeiden Sie die Nähe zu möglichen Störquellen (elektronische Geräte und 

Funkanlagen).  

 

Thermo-Hygro-Sender 

• Öffnen Sie das Batteriefach des Thermo-Hygro-Senders und legen Sie zwei neue Batterien 1,5 V 

AA polrichtig ein.  Alle LCD-Segmente werden kurz angezeigt.  

• Die Temperatur und Luftfeuchtigkeit erscheinen auf dem Display des Senders. Der Schiebeschalter 

ist auf Kanal 1 eingestellt. 

• Schließen Sie das Batteriefach wieder.  

 

Regensender 

• Lösen Sie die beiden Verriegelungen an der Seite des Regensenders und nehmen Sie das 

Gehäuse mit dem Trichter von der Basis ab.  

• Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie zwei neue Batterien 1,5 V AA ein. Achten Sie auf die 

richtige Polarität beim Einlegen der Batterien (siehe Markierung auf dem Deckel).  

• Schließen Sie das Batteriefach wieder. 

• Entfernen Sie die Transportsicherung für die Wippe. 

• Setzen Sie nun das Gehäuse wieder auf und verriegeln es wieder. 

 

Windmesser 

• Montieren Sie den Windsender an den Haltearm. Ziehen Sie die beiden Schrauben fest. 

• Öffnen Sie das Batteriefach auf der Unterseite und legen Sie drei neue Batterien 1,5 V AA   

polrichtig in das Batteriefach ein.  

• Schließen Sie das Batteriefach wieder. 



 

• Durch das Solarpanel wird die Lebensdauer der Batterien verlängert. 

• Das LED-Kontrolllicht blinkt. 

 

Basisstation 

• Ziehen Sie die Schutzfolie vom Display der Basisstation. 

• Legen Sie drei neue Batterien 1,5 V AA in das Batteriefach der Basisstation. Achten Sie auf die 

richtige Polarität beim Einlegen der Batterien. 

• Ein Signalton ertönt und alle Segmente werden kurz angezeigt. 

• Die Innentemperatur und -luftfeuchtigkeit erscheinen im Display.   
 

Empfang der Außenwerte 

• Nach dem Einlegen der Batterien werden die Messdaten der Außensender an die Basisstation 

übertragen.  

• Die Basisstation versucht nun, die Außenwerte der Sender zu empfangen. Die Funksymbole 

 für den Thermo-Hygro-Sender, den Windsender und den Regensender blinken.  

• Bei erfolgreichem Empfang ertönen Signaltöne und die Außenwerte werden dauerhaft angezeigt. 

Die Außentemperatur und -luftfeuchtigkeit erscheinen im Display.   

• Die Regenmenge (zunächst 0.0 mm) und die Windgeschwindigkeit (zunächst 0.0 km/h) werden 

angezeigt. Um Werte zu simulieren, können Sie die Wippe bzw. das Windrad bewegen 

(Übertragungsintervall Regensender: 90 Sekunden, Windsender: 31 Sekunden). 

• Werden die Außenwerte nicht innerhalb von drei Minuten empfangen, erscheint „- -“ auf dem 

Display. Prüfen Sie die Batterien und starten Sie einen weiteren Versuch. Beseitigen Sie eventuelle 

Störquellen.  

• Sie können die Sendersuche zu einem späteren Zeitpunkt auch manuell starten (z.B. bei Verlust 

des Senders oder Batteriewechsel): 

o Halten Sie die CHANNEL Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um nach dem Thermo-Hygro-

Sender zu suchen. Drücken Sie nun die TX Taste im Batteriefach des Senders.  

o Halten Sie die RAIN Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um nach dem Regensender zu 

suchen.  

o Halten Sie die WIND Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um nach dem Windsender zu 

suchen. 

• Ein Signalton ertönt. Der registrierte Sender wird gelöscht. Das Funksymbol für den Außensender 

blinkt und die Basisstation versucht, die Außenwerte der Sender zu empfangen. 

 

Empfang des Funkuhrsignals 

• Nach dem Empfang der Außenwerte versucht die Uhr nun, das Funkuhrsignal zu empfangen und 

das DCF-Funkempfangszeichen blinkt.  



 

• Wenn der Zeitcode nach 3-10 Minuten empfangen wurde, werden die funkgesteuerte Zeit und das 

DCF-Funkempfangszeichen ständig im Display angezeigt. 

• Der DCF-Funkempfang findet täglich automatisch um 1:00 und 2:00 Uhr morgens statt. War der 

Funkempfang nicht erfolgreich, so finden um 3:00, 4:00 und 5:00 Uhr früh weitere 

Funkempfangsversuche statt.   

• Sie können den DCF-Funkempfang auch manuell aktivieren. Drücken Sie die SET Taste. Das DCF-

Funkempfangssymbol blinkt.  

• Es gibt drei verschiedene Empfangssymbole: 

•                     blinkt               -         Empfang aktiv 

•                   bleibt stehen     -         Empfang erfolgreich 

•                  kein Symbol       -         kein Empfang  

• Falls die Funkuhr kein DCF-Signal empfangen kann (z.B. wegen Störungen, Übertragungsdistanz, 

etc.), kann die Zeit auch manuell eingestellt werden. 

• Die Uhr arbeitet dann wie eine normale Quarz-Uhr (siehe „Manuelle Einstellungen“). 

 

Hinweis: Empfang der Funkzeit 

• Die Zeitübertragung erfolgt von einer Atomuhr in der Nähe von Frankfurt am Main durch ein DCF-77 

(77.5 kHz) Frequenzsignal mit einer Reichweite von ca. 1.500 km. Ihre Funkuhr empfängt das 

Signal, wandelt es um und zeigt immer die exakte Zeit an. Auch die Umstellung von Sommer- und 

Winterzeit erfolgt automatisch.  

• Nachts sind die atmosphärischen Störungen meist geringer. Ein einziger Empfang pro Tag genügt, 

um die Genauigkeit (+-1 Sekunde) zu gewährleisten. In Extremfällen wird empfohlen, das Gerät in 

Fensternähe zu platzieren.  

 

Bedienung 

• Während der Bedienung werden alle erfolgreichen Eingaben mit einem kurzen Piepton quittiert. 

Voraussetzung: Im Einstellmodus ist der Tastenton aktiviert (Voreinstellung BEEP ON). 

• Das Gerät verlässt automatisch den Einstellmodus, wenn für 10 Sekunden keine Taste gedrückt 

wird. 

• Drücken Sie die ALERTS Taste, um den Einstellmodus zu verlassen. 

• Halten Sie die + oder - Taste im Einstellmodus gedrückt, gelangen Sie in den Schnelllauf. 

 

Manuelle Einstellungen 

• Halten Sie die SET Taste für drei Sekunden gedrückt, um in den Einstellmodus zu gelangen. 

• Beep ON (Voreinstellung) blinkt im Display. Mit der + oder - Taste können Sie die Tastentöne 

deaktivieren (OFF) und wieder aktivieren. 

• Bestätigen Sie die Einstellung mit der SET Taste. 

• Der nächste einstellbare Wert blinkt im Display.  

• Wählen Sie mit der + oder - Taste die gewünschte Einstellung.  



 

• Durch Drücken der SET Taste bestätigen Sie die Einstellung und gelangen zum nächsten Wert. 

• Die Reihenfolge ist wie folgt:  

o Tastenton ON/OFF (Voreinstellung BEEP ON) 

o DCF Empfang ON/OFF (Voreinstellung: DCF ON) 

o Zeitzone +12/-12 (Voreinstellung: 0H)   

o Stunde, Minute 

o Jahr, Monat, Datum 

o Einstellung des relativen Luftdrucks (Voreinstellung: 1013 hPa)  

o Einheit der Windgeschwindigkeit (km/h (Voreinstellung), m/s oder bft) 

o Anzeige durchschnittliche Windgeschwindigkeit (AVG 10, Voreinstellung) oder 

maximale Windgeschwindigkeit (TOP 1HR)  

o Vorherrschende Windrichtung als Himmelsrichtung (Voreinstellung) oder Gradzahl  

o Spracheinstellung für den Wochentag (Voreinstellung: GER) 

 

DCF-Funkempfang   

• Standardgemäß ist der DCF-Empfang aktiviert (DCF ON) und nach erfolgreichem Empfang des 

DCF-Funksignals ist keine manuelle Zeiteinstellung erforderlich. 

• Bei deaktiviertem Empfang (DCF OFF) müssen Sie die Uhrzeit manuell einstellen.  

• Ist der DCF-Funkuhrempfang aktiviert, wird bei erfolgreichem Empfang die manuell eingestellte Zeit 

überschrieben. 

 

Einstellung der Zeitzone  

• Im Einstellungsmodus können Sie die Zeitzonenkorrektur vornehmen. 

• Die Zeitzonenkorrektur wird benötigt, wenn das DCF Funksignal empfangen werden kann, die 

Zeitzone sich aber von der funkgesteuerten Zeit unterscheidet (z.B. +1 = eine Stunde später). 

 

Einstellung des Luftdrucks 

• Der relative Luftdruck ist bezogen auf Meereshöhe und muss auf Ihre Ortshöhe eingestellt 

werden. Erfragen Sie den aktuellen Luftdruck Ihrer Umgebung (Wert vom Wetteramt, Internet, 

Optiker, geeichte Wettersäulen an öffentlichen Gebäuden, Flughafen). 

 

Einstellung der Sprachauswahl für den Wochentag 

• Im Einstellungsmodus können Sie die Sprache für den Wochentag auswählen: 

• Deutsch (GER), Englisch (ENG), Französisch (FRE), Italienisch (ITA), Niederländisch (DUT), 

Spanisch (SPA), Schwedisch (SWE) und Tschechisch (CZE). 

 

Temperatur und Luftfeuchtigkeit 

Trendpfeile 

Die Trendpfeile zeigen Ihnen, ob die Werte für die Temperatur und Luftfeuchtigkeit in den letzten 15 



 

Minuten steigen, fallen oder gleichbleiben.  

 
Temperatur/Luftfeuchtigkeit steigt 

 
Temperatur/Luftfeuchtigkeit stabil (Veränderung < 
0.5°C/2%) 

 
Temperatur/Luftfeuchtigkeit sinkt 

 

Höchst- und Tiefstwerte 

• Drücken Sie wiederholt die TEMP Taste im Normalmodus.  

• Es erscheinen die Höchstwerte (HI) und Tiefstwerte (LO) seit der letzten Rückstellung unter Angabe 

von Zeit und Datum der Speicherung. 

• Die Reihenfolge ist wie folgt: Innentemperatur (HI/LO), Innenluftfeuchtigkeit (HI/LO), 

Außentemperatur (HI/LO), Außenluftfeuchtigkeit (HI/LO). 

• Falls Sie mehr als einen Thermo-Hygro-Sender angeschlossen haben, erscheinen die Höchst- und 

Tiefstwerte für weitere Kanäle. 

• Um wieder die Anzeige mit den aktuellen Werten zu erhalten, drücken Sie die TEMP Taste noch 

einmal.  

• Das Gerät verlässt auch automatisch den Höchst- und Tiefstwerte -Modus, wenn keine Tasten 

gedrückt werden. 

• Halten Sie die - Taste für 3 Sekunden gedrückt, während auf dem Display die höchsten oder 

niedrigsten Werte angezeigt werden, um den jeweiligen Wert zurückzusetzen (Anzeige - -).  

 

Vorhersage 

Wettervorhersage-Symbole 

• Die Wetterstation unterscheidet 5 Wettersymbole (sonnig, teilweise bewölkt, bedeckt, regnerisch, 

stürmisch).  

• Die Vorhersage über die Symbolanzeige bezieht sich auf einen Zeitraum von 12-24 Stunden und 

gibt lediglich einen Wettertrend an. Ist es zum Beispiel im Moment wolkig und es wird Regen 

angezeigt, deutet dies nicht auf eine Fehlfunktion des Gerätes hin, sondern gibt an, dass der 

Luftdruck gesunken und eine Wetterverschlechterung zu erwarten ist, wobei es sich aber nicht 

unbedingt um Regen handeln muss.  

 

Trendpfeile 

• Der Trendpfeil zeigt Ihnen, ob der Luftdruck in den letzten 3 Stunden steigt, fällt oder gleichbleibt. 

     

Steigen (+1-2 hPa) 
 

Wetterverbesserung 

       

Schnelles Steigen 
(>+2hPa) 
 

Markante 
Wetterverbesserung 

 
Gleichbleibend (+-1hPa) Stabile Wetterlage 



 

 

Fallen (-1-2 hPa) 
 

Wetterverschlechterung 

 

Schnelles Fallen 
(>-2hPa) 

Markante 
Wetterverschlechterung 

 

Luftdruck 

Der relative Luftdruck ist bezogen auf Meereshöhe und muss im Einstellmodus auf Ihre Ortshöhe 

eingestellt werden (siehe Punkt „Manuelle Einstellungen“). 

 

Luftdruckverlauf 

• Die grafische Anzeige zeigt den Luftdruckverlauf der vergangenen 24 Stunden. 

• Die “0h” in der Skalenmitte entspricht dem aktuellen Luftdruck und jede Abweichung (±2, ±4, ±6) 

zeigt an, wie hoch oder niedrig der zurück liegende “hPa”-Wert im Vergleich zum aktuellen 

Luftdruck war. 

• Fallende Balken bedeuten sinkenden Luftdruck und damit eine zu erwartende 

Wetterverschlechterung.  

• Steigen die Balken an, ist eher mit einer Wetterbesserung zu rechnen. 
 

Wind 

Windgeschwindigkeit 

• Das Windradsymbol wird bei Wind animiert angezeigt und bewegt sich entsprechend der 

Windgeschwindigkeit: 

 eine Umdrehung pro 2 Sekunden   
Windgeschwindigkeit <5km/h 

 eine Umdrehung pro Sekunde   
Windgeschwindigkeit >5km/h 

• Im Einstellmodus können Sie die Einheit der Windgeschwindigkeit in km/h (Voreinstellung), m/s 

oder Beaufort auswählen (siehe Punkt „Manuelle Einstellungen“).  

• Die aktuelle Windgeschwindigkeit (WINDSPEED) entspricht dem Durchschnittswert von 5 

Sekunden. Alle 31 Sekunden wird der höchste Wert übermittelt.  

• Im Einstellmodus können Sie zwischen der durchschnittlichen Windgeschwindigkeit der letzten 10 

Minuten (AVG 10, Voreinstellung) oder der maximalen Windgeschwindigkeit der letzten Stunde 

(TOP 1HR) als ständige Anzeige auswählen (siehe Punkt „Manuelle Einstellungen“).  

• Drücken Sie die WIND Taste im Normalmodus, um die maximale Windgeschwindigkeit für 

verschiedene Zeiträume unter Angabe von Zeit und Datum der Speicherung anzuzeigen:  

o Maximale Windgeschwindigkeit der letzten 24 Stunden (24 HRS) 

o Maximale Windgeschwindigkeit der letzten 7 Tage (7 DAYS) 

o Maximale Windgeschwindigkeit des aktuellen Monats (MONTH). In der Monatsanzeige 

können Sie durch Drücken der + Taste die Vergangenheitswerte der letzten 11 Monate 

einzeln abrufen. 

o Maximale Windgeschwindigkeit des aktuellen Jahres (YEAR). 



 

• HINWEIS: Zum Löschen des Speichers halten Sie die - Taste in der jeweiligen 

Windgeschwindigkeitsanzeige für 3 Sekunden gedrückt. Jede Anzeige kann individuell 

zurückgestellt werden. 

• Das Gerät verlässt automatisch den Modus, wenn länger als 5 Sekunden keine Taste gedrückt wird. 

 

Windrichtung 

• Die Windrichtung wird auf der LCD-Windrose durch das große Dreieck angezeigt (16 

Windrichtungen).  

• Darüber hinaus wird die vorherrschende Windrichtung (PREVAILING DIRECTION) der letzten 

Stunde angezeigt. Im Einstellmodus können Sie hierfür zwischen der Himmelsrichtung oder 

Gradzahl als Anzeige auswählen (siehe Punkt „Manuelle Einstellungen“).  

 

Gefühlte Temperatur (WIND CHILL) 

• Wind Chill ist ein berechneter Wert aus der Außentemperatur (von CH1) und der 

Windgeschwindigkeit.  

Voraussetzung:  Außentemperatur <=10℃ und Windgeschwindigkeiten > 4,83 km/h, ansonsten wird 

die aktuelle Außentemperatur angezeigt.  

 

Regen 

Anzeige der Regenmenge  

• Die Regenmenge des heutigen Tages (seit 0:00 h) wird in mm und mit einer korrespondierenden 

Grafik angezeigt. Wird der Anzeigebereich der täglichen Regenmenge für die grafische Darstellung 

überschritten (>30 mm), erscheint das Symbol „>“ über der 30mm-Angabe. 

• Bei Regen beginnt das Regentropfen-Symbol zu blinken. Wenn 30 min. kein Niederschlag erfolgt, 

werden die Tropfen nicht mehr angezeigt. 

• Drücken Sie die RAIN Taste im Normalmodus, um zwischen den Regenmengen-Anzeigen im 

HISTORY-Bereich zu wechseln. Die zuletzt ausgewählte Anzeige erscheint dauerhaft 

(Voreinstellung 24 HRS). 

o Regenmenge der letzten Stunde (1 HR)  

o Regenmenge der letzten 24 Stunden (24 HRS) 

o Regenmenge der letzten 7 Tage (7 DAYS) 

o Regenmenge des aktuellen Monats (MONTH). In der Monatsanzeige können Sie durch 

Drücken der + Taste die Vergangenheitswerte der letzten 11 Monate abrufen. 

o Regenmenge des aktuellen Jahrs (YEAR) 

o Regenmenge gesamt (TOTAL) seit der Inbetriebnahme oder der letzten Rückstellung. 

• HINWEIS: Zum Löschen des Speichers halten Sie die - Taste in der jeweiligen Regenmengen-

Anzeige für 3 Sekunden gedrückt. Jede Regenmengen-Anzeige kann individuell zurückgestellt 

werden. 

 



 

Alarmeinstellungen 

• Halten Sie die ALERTS Taste für drei Sekunden gedrückt, um in den Alarmeinstellmodus zu 

gelangen. 

• OFF blinkt und die erste Option „Obergrenze Windgeschwindigkeit“ wird im Display angezeigt. 

Wenn Sie diesen Alarm nicht einstellen möchten, drücken Sie erneut die ALERTS Taste, um zum 

nächsten Alarm zu gelangen. 

• Mit der + oder - Taste können Sie die Alarmeinstellung aktivieren (ON) oder wieder deaktivieren 

(OFF), solange ON oder OFF blinkt. 

• Haben Sie den Alarm aktiviert (ON), warten Sie kurz, bis der Alarmwert blinkt. 

• Stellen Sie mit der + oder - Taste den gewünschten Grenzwert ein. 

• Durch Drücken der ALERTS Taste bestätigen Sie die Einstellung und gelangen zum nächsten Wert. 

• Die Reihenfolge ist wie folgt:  

o Obergrenze Windgeschwindigkeit (1…178 km/h) 

o 24-Stunden-Niederschlag (1…990mm) 

o Untergrenze (LO) & Obergrenze (HI) Innentemperatur (0…50°C) 

o Untergrenze (LO) & Obergrenze (HI) Innenluftfeuchtigkeit (10…99%RH) 

o Untergrenze (LO) & Obergrenze (HI) Außentemperatur CH1 (-40…60°C) 

o Untergrenze (LO) & Obergrenze (HI) Außenluftfeuchtigkeit CH1 (10…99%RH) 

 

• Falls Sie mehr als einen Thermo-Hygro-Sender angeschlossen haben, erscheint die 

Alarmeinstellung für weitere Kanäle. 

• Bei aktiviertem Alarm erscheinen die entsprechenden Alarmsymbole im Display. 

 

Alarmfall 

• Im Alarmfall blinkt das entsprechende Symbol            und ein Alarmton ertönt 5-mal jede Minute.  

• Beenden Sie den Alarmton mit einer beliebigen Taste.  

• Das Alarmsymbol blinkt weiter, solange der Alarmfall besteht. 

 

Platzierung der Basisstation 

• Mit dem ausklappbaren Ständer auf der Rückseite kann die Basisstation auf einer glatten Oberfläche 

aufgestellt werden. 

• Mit den Aufhängeösen an der Rückseite kann die Basisstation an der Wand im Wohnraum befestigt 

werden. Vermeiden Sie die Nähe zu anderen elektrischen Geräten (Fernseher, Computer, 

Funktelefone) und massiven Metallgegenständen. Bei massiven Wänden, insbesondere mit 

Metallteilen, kann sich die Sendereichweite erheblich reduzieren.  

• Betreiben Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe der Heizung, anderer Hitzequellen oder in 

direkter Sonneneinstrahlung. 

 



 

Montage der Sender 

• Stellen Sie vor der endgültigen Montage sicher, dass eine Übertragung der Messwerte vom Sender 

am gewünschten Aufstellort zum Basisgerät im Wohnraum stattfindet.  

• Überprüfen Sie bitte auch, ob die Sender leicht für Reinigung und Wartung zugänglich sind. 

Außensender sollten gelegentlich gereinigt werden, da Schmutzrückstände und Ablagerungen die 

Messungen beeinflussen können. 

 

Thermo-Hygro-Sender 

• Suchen Sie für den Thermo-Hygro-Sender einen schattigen, niederschlagsgeschützten Platz aus. 

Direkte Sonneneinstrahlung verfälscht die Messwerte und ständige Nässe belastet die 

elektronischen Bauteile unnötig.  

 

Regensender 

• Platzieren Sie den Regensender waagerecht in einem Bereich, in dem der Regen ohne 

Behinderung in den Behälter fallen kann, idealerweise etwa 60 bis 90 cm über der Erde auf einem 

kleinen Podest.  

• Sie können den Regensender in der gewünschten Position mit vier Schrauben festschrauben. 

 

Windsender 

• Sorgen Sie dafür, dass der Wind frei um den Windsender herum wehen kann und nicht von nahen 

Gebäuden, Bäumen oder anderen Hindernissen beeinträchtigt wird. 

• Um das bestmögliche Ergebnis zu erzielen, empfehlen wir Ihnen, den Windsender an einem Mast, 

idealerweise 3 Meter über allen eventuellen Hindernissen, zu montieren. 

• Platzieren Sie den Windsender so, dass er so gut wie möglich den normalen Windverhältnissen in 

Ihrem Gebiet ausgesetzt ist.  

• Befestigen Sie den mitgelieferten Haltearm an einem Mast (ø 25-28mm). Passende Metallbügel und 

Muttern sind im Lieferumfang enthalten.   

• Der Haltearm lässt sich auch an einer Fläche befestigen. Schrauben Sie zunächst den Halter in der 

gewünschten Position mit den vier Schrauben fest. Der Haltearm kann um 90°/180° gedreht 

werden. Öffnen Sie die Fixierschraube und lösen Sie den Haltearm. Drehen Sie ihn in die 

gewünschte Position und ziehen die Fixierschraube wieder fest.  

• Vergewissern Sie sich, dass der Haltearm sicher befestigt ist. 

• Anschließend den Windsender auf den Haltearm stecken und mit den Schrauben fixieren. 

• Das Windrad zeigt nach oben und die Windfahne nach unten. 

• Stellen Sie sicher, dass der Windsender waagerecht mit dem Solarmodul direkt nach Süden 

ausgerichtet ist. Auf diese Weise wird die Batterielebensdauer optimiert und die korrekte 

Windrichtung übertragen. Benutzen Sie nötigenfalls einen Kompass. 

 



 

 Zusätzliche Außensender (optional) Kat.-Nr. 30.3249.02 

• Wenn Sie mehrere Thermo-Hygro-Sender anschließen wollen, wählen Sie mit dem CH 1/2/3 

Schiebeschalter im Batteriefach des Außensenders für jeden Außensender einen anderen Kanal 

aus. Legen Sie dann je zwei neue Batterien 1,5 V AA polrichtig ein. Nehmen Sie die Basisstation 

anschließend in Betrieb oder starten Sie die manuelle Sendersuche. 

• Die Außenwerte und die Kanalnummer werden auf dem Display der Basisstation angezeigt. Falls 

Sie mehr als einen Thermo-Hygro-Sender angeschlossen haben, können Sie mit der CHANNEL 

Taste auf der Basisstation zwischen den Kanälen 1 bis 3 wechseln.  

• Sie können auch einen automatischen Kanalwechsel einstellen. Nach dem letzten registrierten 

Sender (1 bis 3) erscheint bei erneuter Bedienung der CHANNEL Taste das Kreissymbol für 

automatischen Kanalwechsel. Drücken Sie die CHANNEL Taste noch einmal, um die Funktion 

auszuschalten. 

• Nach erfolgreicher Inbetriebnahme der Außensender schließen Sie die Batteriedeckel wieder 

sorgfältig. 

 

Pflege und Wartung  

• Reinigen Sie die Geräte mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Keine Scheuer- oder 

Lösungsmittel verwenden!  

• Achten Sie darauf, dass das Windrad und die Windfahne sich frei drehen können und frei von 

Schmutz, Ablagerungen oder Spinnweben sind. 

• Prüfen und säubern Sie den Regenmesser regelmäßig, um eine genaue Niederschlagsmessung zu 

gewährleisten. Befreien Sie den Trichter regelmäßig von Laub oder Schmutz. 

• Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie die Geräte längere Zeit nicht verwenden. 

 

Batteriewechsel 

• Sobald das entsprechende Batteriesymbol im Display erscheint, wechseln Sie bitte die Batterien der 

Basisstation bzw. der Sender. 

• Achtung: Bei einem Batteriewechsel muss der Kontakt zwischen Außensender und Basisstation 

wieder hergestellt werden – also immer alle Geräte neu in Betrieb nehmen oder manuelle 

Sendersuche starten (siehe Punkt „Empfang der Außenwerte“). 

 

Problembeseitigung 
Problem Lösung 
Keine Anzeige auf der 
Basisstation 

Batterien polrichtig einlegen 
Batterien wechseln  

Kein 
Außensenderempfang 
Anzeige „- -“  
 

Kein Außensender installiert  
Batterien des Außensenders prüfen (nur Batterien/Akkus mit 
1,5V Spannung verwenden!) 
Neuinbetriebnahme von Außensender und Basisstation gemäß 
Betriebsanleitung  
Manuelle Außensendersuche gemäß Betriebsanleitung starten  



 

Anderen Aufstellort für Außensender und/oder Basisstation 
wählen 
Abstand zwischen Außensender und Basisstation verringern 
Beseitigen der Störquellen 

Unkorrekte Anzeige Batterien wechseln 
Factory Reset: Um wieder die Werkseinstellung zu erhalten, 
halten Sie die RAIN und ALERTS Taste auf der Basisstation 
gleichzeitig für fünf Sekunden gedrückt. 

Wenn Ihr Gerät trotz dieser Maßnahmen immer noch nicht funktioniert, wenden sie sich an den 

Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. 

 

Entsorgung 

Dieses Produkt und die Verpackung wurden unter Verwendung hochwertiger Materialien und Bestandteile 

hergestellt, die recycelt und wiederverwendet werden können. Dies verringert den Abfall und schont die 

Umwelt. 

 

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht über die eingerichteten Sammelsysteme. 

 

Entsorgung des Elektrogeräts 

Entnehmen Sie nicht festverbaute Batterien und Akkus aus dem Gerät und entsorgen Sie 

diese getrennt. 

Dieses Gerät ist entsprechend der EU-Richtlinie über die Entsorgung von Elektro- und 

Elektronik-Altgeräten (WEEE) gekennzeichnet.  

Dieses Produkt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Der Nutzer ist verpflichtet, das Altgerät zur 

umweltgerechten Entsorgung bei einer ausgewiesenen Annahmestelle für die Entsorgung von Elektro- 

und Elektronikgeräten abzugeben. Die Rückgabe ist unentgeltlich.  Beachten Sie die aktuell geltenden 

Vorschriften! 

 

Entsorgung der Batterien 

Batterien und Akkus dürfen keinesfalls in den Hausmüll. Sie enthalten Schadstoffe, die bei 

unsachgemäßer Entsorgung der Umwelt und der Gesundheit Schaden zufügen können. Als 

Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien und Akkus zur 

umweltgerechten Entsorgung beim Handel oder entsprechenden Sammelstellen gemäß 

nationalen oder lokalen Bestimmungen abzugeben. Die Rückgabe ist unentgeltlich. 

Die Bezeichnungen für enthaltene Schwermetalle sind: Cd=Cadmium, Hg=Quecksilber, Pb=Blei.  

 

Technische Daten 
Messbereich innen  
Temperatur     0 °C… +50 °C  
Luftfeuchtigkeit 10 %rH...99 %rH  
Auflösung Temperatur 0,1 °C 
Auflösung Luftfeuchtigkeit 1% 
Genauigkeit Temperatur +- 1°C (0…+50°C) 
Genauigkeit Luftfeuchtigkeit +- 5%@25°C (30%...85% rH) 



 

Messbereich außen  
Temperatur     -40°C…+60°C  
Luftfeuchtigkeit 10 %rH...99 %rH  
Auflösung Temperatur 0,1 °C 
Auflösung Luftfeuchtigkeit 1% 
Genauigkeit Temperatur +- 1°C (0…+50°C) 
Genauigkeit Luftfeuchtigkeit +- 5%@25°C (30%...85% rH) 
Regenmenge heute 0…199,9mm 
Regenmenge Historie 0…9999mm 
Windgeschwindigkeit 0 … 178km/h  
Auflösung 0,1 km/h (0…19,9), 1 km/h (>19,9) 
Genauigkeit Wind +/-10%, +/-3km/h 
  
Reichweite bis zu 100 m (Freifeld) 
Übertragungsfrequenz  433 MHz  
Maximale Sendeleistung < 10mW 
  
Batterien:     Basisstation: 3 x 1,5 V AA  

Thermo-Hygro-Sender: 2 x 1,5 V AA  
Windsender: 3 x 1,5 V AA  
Regensender: 2 x 1,5 V AA 
Batterien nicht inklusive. 
Wir empfehlen Alkaline-Batterien. 

Basisstation 
Größe: 

226 x 30 (86) x 138 (132) mm 

Gewicht:  311 g (nur das Gerät) 
  

    

Diese Anleitung oder Auszüge daraus dürfen nur mit Zustimmung von TFA Dostmann veröffentlicht 

werden. Die technischen Daten entsprechen dem Stand bei Drucklegung und können ohne vorherige 

Benachrichtigung geändert werden. 

Die neuesten technischen Daten und Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie auf unserer Homepage 

unter Eingabe der Artikel-Nummer in das Suchfeld. 

 

EU-Konformitätserklärung 

Hiermit erklärt TFA Dostmann, dass der Funkanlagentyp 35.1161 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 

www.tfa-dostmann.de/service/downloads/ce 

  

www.tfa-dostmann.de 

E-Mail: info@tfa-dostmann.de 

TFA Dostmann GmbH & Co.KG, Zum Ottersberg 12, 97877 Wertheim, Deutschland 

01/22 



 

  

Instruction manual 

Kat.-Nr. 35.1161.01 

WEATHER PRO Wireless weather station  

 

 

Thank you for choosing this product from TFA.  

Before you use this device 

Please make sure you read the instruction manual carefully.  

The operating instructions are enclosed with the device or can be downloaded at  

www.tfa-dostmann.de/en/service/downloads/instruction-manuals 

This product should only be used as described within these instructions. 

Following and respecting the instructions in your manual will prevent damage to your instrument and 

loss of your statutory rights arising from defects due to incorrect use. We shall not be liable for any 

damage occurring as a result of non-following of these instructions. 

Please pay particular attention to the safety notices! 

Please keep this instruction m,anual safe for future reference. 

 

1.Delivery contents 

• Wireless weather station (base station) 

• Temperature-humidity sensor (Cat.-No.: 30.3249.02) 

• Rain sensor (Cat.-No.: 30.3233.01) 

• Solar-powered wind sensor (Cat.-No: 30.3251.10) 

• Wind sensor support  

• Assembly material for the wind sensor 

• Instruction manual 

 

2.Range of application and all the benefits of your new instrument at a glance 

• Outdoor temperature and humidity, wind speed, wind direction and rainfall amount over three 

wireless outdoor transmitters (433 MHz), range of up to 100 m (open field) 

• Indoor temperature and humidity 



 

• Trend arrows, maximum and minimum values with time and date of recording 

• Adjustable alert limits for temperature, humidity, rain and wind 

• Weather forecast with symbols and atmospheric pressure trend  

• Relative atmospheric pressure and bar graph indication for the last 24 hours  

• Graphical presentation of wind direction (LCD wind rose) and indication of the prevailing wind 

direction, optionally as cardinal points or degrees 

• Current, average or maximum wind speed  

• Maximum wind speed of the last 24 hours, 7 days, the current month and year showing time 

and date of recording 

Windchill factor  

• Graphical presentation of today's rainfall 

• Rainfall amount of the last hour, the last 24 hours, 7 days, the current month and year as well 

as the total amount of rainfall 

• Monthly rainfall history of the last 12 months 

• Radio-controlled clock with entire date and weekday (8 languages) 

• Optional: Expandable up to 3 temperature-humidity-transmitters (sold separately) 

 

Safety notices 

WARNING! 

• Keep the devices and the batteries out of reach of children.  

• Small parts can be swallowed by children (under three years old). 

• Batteries contain harmful acids and may be hazardous if swallowed. If a battery is swallowed, this 

can lead to serious internal burns and death within two hours. If you suspect a battery could have 

been swallowed or otherwise caught in the body, seek medical help immediately. 

• Batteries must not be thrown into a fire, short-circuited, taken apart or recharged. Risk of explosion! 

• Low batteries should be changed as soon as possible to prevent damage caused by leaking. Make 

sure the polarities are correct. Never use a combination of old and new batteries together, nor 

batteries of different types. Remove the batteries if the device will not be used for an extended 

period of time. Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes when handling leaking 

batteries.  In case of contact, immediately rinse the affected areas with water and consult a doctor. 

CAUTION! 

• Unauthorized repairs, alterations or changes to the devices are prohibited. 

• Do not expose the devices to extreme temperatures, vibrations or shocks.  

• Clean the devices with a soft damp cloth. Do not use solvents or scouring agents.  

• The base station is only suitable for indoor use. Protect it from moisture!  

 

 



 

3.Elements 

Wireless weather station (base station) (Fig.1) 

 

Display 

A: INDOOR display 

A1: Indoor temperature  

A2: Indoor humidity 

A3: Alert symbol HI/LO 

A4: Trend arrows  

 

B: Clock and date display 

B1: DCF symbol  

B2: Time 

B3: Date and weekday  

B4: Battery symbol base station 

 

C: OUTDOOR display 

C1: Symbol for alternating channels 

C2: Channel number 

C3: Outdoor temperature  

C4: Outdoor humidity  

C5: Alert symbol HI/LO 

C6: Battery symbol temperature-humidity sensor 

C7: Reception symbol temperature-humidity sensor 

C8: Trend arrows  

 



 

D: RAIN display 

D1: Reception symbol rain sensor 

D2: Battery symbol rain sensor 

D3: Animated rain symbol (when it is raining) 

D4: Today rainfall graph  

D5: Today rainfall amount 

D6: Rainfall interval and alert symbol 

D7: Rainfall amount of the last hour, the last 24 hours, 7 days, current month, year and the total amount 

of rainfall, history of the last 12 individual months 

 

E: WIND display 

E1: Reception symbol wind sensor 

E2: Animated wind wheel symbol (when it is windy) 

E3: Battery symbol wind sensor 

E4: Prevailing wind direction of the last hour 

E5: Current wind speed or maximum wind speed showing time and date of recording of the last 24 

hours, 7 days, the current month and year, history of the last 12 individual months 

E6: Average wind speed (10 minutes) or maximum wind speed (1 hour) 

E7: Alarm symbol 

E8: LCD wind rose with 16 wind directions 

E9: Windchill factor  

E10: Wind interval  

 

F: FORECAST display 

F1: Weather symbols and trend indicator  

F2: Relative atmospheric pressure  

F3: Bar graph indication of atmospheric pressure for the last 24 hours  

 

Buttons  

G: RAIN button 

H: WIND button 

J: TEMP button 

K: + button 

L:- button 

M: SET button 

N: CHANNEL button 

O: ALERTS button 

 

 



 

Housing 

P: Wall mounting holes 

R: Battery compartment  

S: Stand (fold out) 

 

Temperature-humidity sensor (Fig.2) 

 
Display  

A: Channel 1,2,3 

B: Transmission signal: 

C: Battery symbol 

D: Temperature 

E: Humidity 

 

Buttons & Housing 

F: TX button 

G: 1 2 3 switch for channel selection 

H: Battery compartment  

J: Support for wall mounting or table standing 

 

 

 



 

Rain sensor (Fig.3) 

 

Housing 

A: Funnel  

B: Locking tabs  

C: Base 

D: Battery compartment  

E: Rocker 

F: 4 screw holes for mounting 

 

Wind sensor (Fig.4) 



 

Housing 

A: Wind wheel 

B: Solar panel  

C: LED signal lamp 

D: Wind vane 

E: Opening for attaching the adjustable base 

F: 2 screws for fixing 

G: Battery compartment  

H: Adjustable base (180° rotatable) 

J: Fixing screw 

K: 4 screw holes for mounting 

 

Getting started 

Insert the batteries 

• Place the base station and all transmitter on a table at a distance of about 1.5 meters from each 

other. Avoid being close to possible sources of interference such as electronic devices and radio 

equipment.  

 

Temperature-humidity sensor  

• Open the battery compartment of the temperature-humidity sensor and insert two new AA 1.5 V 

batteries, polarity as illustrated. All LCD segments will be displayed for a short moment.  

• The transmitter's display shows the current temperature and humidity. The switch is set to channel 

1. 

• Close the battery compartment.  

 

Rain sensor 

• Open the two tabs on each side of the rain sensor and lift off the funnel portion.  

• Open the battery compartment and insert two new AA 1,5 V batteries. Make sure the polarities are 

correct (see marking on the cover).  

• Close the battery compartment. 

• Remove the transport lock of the rocker. 

• Close the housing cover and lock it. 

 

Wind sensor 

• Mount the wind sensor on the adjustable base. Tighten the two screws. 

• Open the battery compartment at the bottom of the device and insert three new batteries 1,5 V AA, 

polarity as illustrated.  

• Close the battery compartment. 

• With the solar panel the battery life will be extended. 



 

• The LED signal lamp is flashing. 

 

Base station 

• Remove the protective film from the base station display. 

• Insert the three new batteries 1,5 V AA into the battery compartment of the base station. Make sure 

the polarities are correct. 

• The device will alert you with a beep and all LCD segments will be displayed for a short moment. 

• The indoor temperature and humidity appear on the display.  
 

Outdoor values reception 

• After the batteries are inserted, the outdoor values of the outdoor sensors will be transmitted to the 

base station.  

• The base station will scan the outdoor values of the transmitters. The reception symbols  of 

the temperature-humidity sensor, the wind sensor and the rain sensor are flashing.  

• If reception is successful, beeps sound and the outdoor values are permanently displayed. 

• Outdoor temperature and humidity appear on the display.  

• The rainfall amount (initially 0.0 mm) and the wind speed (initially 0.0 km/h) are displayed. To 

simulate values, move the rocker or the wind wheel (transmission time rain sensor: 90 seconds, 

wind sensor: 31 seconds). 

• If the reception of the outdoor values fails within three minutes, “- -“ appears on the display. Check 

the batteries and try it again. Check if there is any source of interference.  

• You can also start the outdoor transmitters search manually later (e.g. if the transmitter is lost or if 

the batteries are changed). 

o Press and hold the CHANNEL button for three seconds to search for the temperature-

humidity sensor. Press the TX button in the transmitter's battery compartment.  

o Press and hold the RAIN button for three seconds to search for the rain sensor.  

o Press and hold the WIND button for three seconds to search for the wind sensor. 

• A beep will sound. The registered transmitter will be cancelled. The reception symbol of the 

transmitter flashes  and the base station will scan the outdoor values. 

 

Reception of the DCF frequency signal 

• After the reception of the outdoor values, the clock will now scan the DCF frequency signal and the 

DCF symbol flashes on the display.  

• When the time code is successfully received after 3-10 minutes, the radio-controlled time and the 

DCF symbol will be shown steadily on the display. 



 

• The DCF reception always takes place at 1:00 and 2:00 o'clock in the morning. If the reception was 

not successfully received, further attempts will be taken at 3:00, 4:00 and 5:00 o'clock.  

• You can also activate the DCF reception manually. Press the SET button.   The DCF reception 

symbol flashes.  

• There are 3 different reception symbols: 

• flashing symbol - reception is active 

• solid - reception is successful 

• no symbol - no DCF reception 

• If the clock cannot detect the DCF-signal (e.g. due to interference, transmitting distance, etc.), the 

time can be set manually. 

• The clock will then work as a normal quartz clock (see: "Manual settings"). 

 

Note on radio-controlled time 

• The time is transmitted from an atomic clock near Frankfurt am Main by a DCF-77 (77.5 kHz) 

frequency signal with a range of about 1,500 km. Your radio-controlled clock receives the signal, 

converts it and always shows the exact time. The adjustment of Daylight Saving Time and Standard 

Time is also automatic.  

• During night-time, the atmospheric interference is usually less severe. A single daily reception is 

adequate to keep the accuracy deviation under 1 second. In extreme cases, please place the unit 

close to a window to improve reception.  

 

Operation 

• During the operation, all successful settings will be confirmed by a brief beep tone. Provided that in 

the setting mode the button tone is activated (BEEP ON). 

• The device will automatically quit the setting mode if no button is pressed for 10 seconds. 

• Press the ALERTS button to quit the setting mode. 

• Press and hold the + or - button in setting mode for fast mode. 

 

Manual settings   

• Press and hold the SET button for three seconds to enter the setting mode. 

• Beep ON (default) flashes on the display. Press the + or - button to deactivate (OFF) or activate 

again the button tone. 

• Confirm the setting with the SET button. 

• The next adjustable value flashes on the display.  

• Use the + or - button to make the desired setting.  

• Confirm with the SET button and go to the next setting. 

• The sequence is shown as follows:  

o Button tone ON/OFF (default: BEEP ON) 

o DCF reception ON/OFF (default: DCF ON) 



 

o Time zone -12/+12 (default: 0H) 

o Hour, minute 

o Year, month, day 

o Atmospheric pressure setting (default: 1013 hPa) 

o Unit of the wind speed (km/h (default), m/s or bft) 

o Average wind speed (AVG 10, default) or maximum wind speed (TOP 1HR) 

o Prevailing wind direction, optionally as cardinal points (default) or degrees 

o Day-of-week language (default: GER) 

 

DCF reception 

• By default, the DCF reception is activated (DCF ON) and after successful reception of the DCF 

signal no manual time setting is necessary. 

• Once the DCF time reception is deactivated (DCF OFF) the clock must be manually set.  

• If the DCF reception is activated, the manually set time will be overwritten by the DCF time when 

the signal is received successfully. 

 

Time zone setting 

• In the setting mode you can make the time zone correction 

• The time zone correction is needed for countries where the DCF signal can be received but the time 

zone is different from the DCF time (e.g. +1=one hour plus). 

 

Atmospheric pressure setting 

• The relative atmospheric pressure is referred to the sea level’s pressure and has to be adjusted 

first to your local altitude. Ask for the current atmospheric pressure of your home area (Local 

weather service, Internet, optician, calibrated instruments in public buildings and airport). 

 

Day-of-week language setting 

• In the setting mode you can choose the day-of-the-week language. 

• Day-of-the-week language: German (GER), English (ENG), French (FRE), Italian (ITA), Dutch 

(DUT), Spanish (SPA), Swedish (SWE) and Czech (CZE). 

 

Temperature and humidity  

Trend arrows  

The trend arrows indicate whether the values for temperature and humidity of the last 15 minutes are 

increasing, steady or decreasing.  

 

 

 



 

 
Temperature/humidity are increasing  

 
Temperature/humidity are steady (change < 0.5°C/2%) 

 

 
Temperature/humidity are decreasing 

 

Maximum and minimum values 

• Press several times the TEMP button in normal mode.  

• You can now see the highest (HI) and lowest values (LO) since the last reset with time and date of 

recording. 

• The sequence is shown as follows: Indoor temperature (HI/LO), indoor humidity (HI/LO), outdoor 

temperature (HI/LO), outdoor humidity (HI/LO). 

• If you have connected more than one temperature-humidity sensor, the highest and lowest values 

for additional channels appear. 

• Press the TEMP button once more, to go back to the current values display.  

• The device will automatically quit the HI/LO mode if no button is pressed. 

• Press and hold the - button for 3 seconds while the maximum or minimum values are displayed to 

clear the recorded readings (display - -).  

 

Forecast 

Weather forecast symbols 

• The weather station has five different weather symbols (sunny, slightly cloudy, cloudy, rainy, stormy).  

• The weather forecast relates to a range of 12 to 24 hours and indicates only a general weather 

trend. For example, if the current weather is cloudy and the rain symbol is displayed, it does not 

mean the product is faulty because it is not raining. It simply means that the air pressure has 

dropped and the weather is expected to get worse but not necessarily rain.   

 

Trend arrows  

• The trend arrows on the display will show whether the atmospheric pressure of the last 3 hours is 

increasing, steady or decreasing. 

     

Increase (+1-2 hPa) 
 

Weather improvement 

       

Fast increase (>+2hPa) 
 

Significant weather 
improvement 

 
Steady (+-1hPa) Stable weather conditions 

 

Decrease (-1-2 hPa) 
 

Weather deterioration 

 

Fast decrease 
(>-2hPa) 

Significant weather 
deterioration 



 

 

Atmospheric pressure  

The relative atmospheric pressure is referred to the sea level’s pressure and has to be adjusted first to 

your local altitude (see: "Manual settings"). 

 

Developing of atmospheric pressure  

• The bar graph indication of atmospheric pressure shows the last 24 hours.   

• The “0h” in the middle of this scale is equal to the current pressure and each change (±2, ±4, ±6) 

represents how high or low in “hPa“ the past pressure was compared to the current pressure. 

• If the bars go down, it means the atmospheric pressure has dropped and the weather is expected to 

get worse.  

• If the bars are rising it means that the weather is getting better. 

 

Wind 

Wind speed  

• The wind wheel symbol is animated when it is windy and moves according to the wind speed: 

One loop per 2 seconds  
Wind speed < 5 km/h 

One loop per second 
Wind speed > 5 km/h 

• In the setting mode you can select the unit of the wind speed in km/h (default), m/s or Beaufort (see 

"Manual settings").  

• The current wind speed (WINDSPEED) corresponds to the average value of 5 seconds. The 

maximum value is transmitted every 31 seconds.  

• In the setting mode, you can select between the average wind speed of the last 10 minutes (AVG 

10, default setting) or the maximum wind speed of the last hour (TOP 1HR) as the permanent 

display (see "Manual settings").  

• Press the WIND button in normal mode to display the maximum wind speed for different time 

intervals, indicating the time and date of recording:  

o Maximum wind speed of the last 24 hours (24 HRS) 

o Maximum wind speed of the last 7 days (7 DAYS) 

o Maximum wind speed of the last month (MONTH). You can toggle through the past 11 

months of maximum wind speed history when you are in MONTH view by pressing the 

+ button.  

o Maximum wind speed of the current year (YEAR). 

• NOTE: Hold the - button for 3 seconds in the respective wind speed display to clear the recorded 

readings. Every display can be reset individually. 

• The device will automatically quit the mode if no button is pressed for 5 seconds. 

 

 



 

Wind direction 

• The large triangle on the LCD wind rose indicates the wind direction (16 wind directions).  

• In addition, the PREVAILING DIRECTION of the last hour is displayed. In the setting mode, you can 

choose between showing the cardinal direction or the number of degrees on the display (see 

"Manual settings").  

 

"Feels Like" temperature (WIND CHILL) 

• Wind Chill is a calculative value of outdoor temperature (of CH1) and wind speed.   

Note: The wind chill calculator only works for temperature at or below 10℃ and wind speeds above 

4.83 km/h (3 mph), otherwise the current outdoor temperature is displayed.  

 

Rain 

Rainfall amount indication 

• The rainfall amount of today (since 0:00h) is shown in mm and on a corresponding graph. If the 

display range of the daily rainfall for the graph is exceeded (>30 mm), the symbol ">" appears 

above the 30mm indication. 

• When it starts to rain the rain drop symbol begins to flash. If there is no precipitation for 30 minutes, 

the drops are no longer displayed. 

• Press the RAIN button in normal mode to switch between the rainfall displays for different time 

intervals: The last selected display is permanently active (default 24 HRS). 

o Rainfall amount of the last hour (1HR) 

o Rainfall amount of the last 24 hours (24HRS) 

o Rainfall amount of the last 7 days (7 DAYS) 

o Rainfall amount of the last month (MONTH). You can toggle through the past 11 months of 

rainfall history when you are in MONTH view by pressing the + button. 

o Rainfall amount of the last year (YEAR) 

o Indication of TOTAL rainfall amount since setting up or the last reset. 

• NOTE: Hold the - button for 3 seconds in the respective rainfall amount indication to clear the 

recorded readings. Every rainfall amount indication can be reset individually. 

 

Alert settings 

• Press and hold the ALERTS button for three seconds to enter the alert setting mode. 

• OFF is flashing and the first option "upper limit of wind speed" is displayed. If you do not want to set 

this alert, press the ALERTS button again to move to the next alert. 

• To activate (ON) or deactivate (OFF) the alert setting function, press the + or - button, while ON or 

OFF flashes. 

• If you have activated the alert (ON), wait some seconds until the alert value flashes. 



 

• Press + or - button to adjust the respective alert value. 

• Confirm with the ALERTS button and go to the next setting. 

• The sequence is shown as follows:  

o Upper limit wind speed (1…178 km/h) 

o 24-hour rainfall (1…990mm) 

o Lower (LO) and upper limit (HI) indoor temperature (0…50°C) 

o Lower (LO) and upper limit (HI) indoor humidity (10…99%RH) 

o Lower (LO) and upper limit (HI) outdoor temperature CH1 (-40…60°C) 

o Lower (LO) and upper limit (HI) outdoor humidity CH1 (10…99%RH) 

 

• If you have connected more than one temperature-humidity sensor, the alert setting for additional 

channels appears. 

• When activated, the corresponding alert symbols appear on the display. 

 

Alarm event 

• In the event of an alarm, the corresponding symbol              will be flashing and an alarm tone will 

sound 5 times per minute.  

• Stop the alarm sound with any button.  

• The alert symbol continues to flash until the measured value is within the alarm limits. 

 

Base station positioning 

• With the foldable leg at the back, the base station can be placed onto any flat surface. 

• The base station can be wall mounted at a chosen location by the mounting holes found at the back 

of the unit.  Make sure to avoid the vicinity of any source of interference such as computer screens, 

TV sets or solid metal objects. Within solid walls, especially ones with metal parts, the transmission 

range can be reduced considerably.  

• Do not use the product in the vicinity of radiators, other sources of heat or in direct sunlight. 

Installation of the transmitters 

• Before the final installation, make sure that the measured values are transmitted from the 

transmitter at the desired installation site to the base station in the living area.  

• Also make sure that the transmitters are easily accessible for cleaning and maintenance. The outdoor 

transmitters should be cleaned from time to time, since dirt and debris will affect the sensor's 

accuracy. 

 

Temperature-humidity sensor  

• When placed outdoors, choose a shady and dry place for the temperature-humidity sensor. Direct 

sunlight may trigger incorrect measurement and continuous humidity damages the electronic 

components needlessly.  



 

 

Rain sensor 

• Place the rain sensor horizontally in an area where rain can fall directly into the container, ideally 60 

to 90 cm above the ground on a small platform.  

• You can tighten the rain sensor in the desired position with four screws. 

 

Wind sensor 

• Make sure that the wind can blow freely around the wind sensor and is not blocked by nearby 

buildings, trees or any other objects. 

• For best results, we recommend mounting the wind sensor on a mast, ideally 3 metres above any 

obstructions. 

• Try to install the wind sensor so that it will be exposed to the normal wind conditions in your area.  

• Attach the delivered adjustable base to a mast (ø 25-28mm). Matching metal brackets and nuts are 

included in the scope of delivery.   

• The adjustable base can also be attached to a surface. First screw the base in the desired position 

with the four screws. The adjustable base may be rotated by 90°/180°. Open the fixing screw and 

loosen the adjustable base. Turn it in the desired position and tighten the fixing screw again.  

• Make sure that the the adjustable base is securely fastened. 

• Then place the wind sensor on the adjustable base and fix it with the screws. 

• The wind wheel points upwards and the wind vane downwards. 

• Ensure the wind sensor is mounted level with the solar panel facing directly to the South. This will 

help optimize battery life and transmit correct wind direction. Use a compass if necessary, 

 

Additional outdoor transmitters (optional) Cat.-No. 30.3249.02 

• When having more than one temperature-humidity sensor, select a different channel for each one 

with the CH 1/2/3 switch inside the transmitter's battery compartment. Insert two new AA 1.5 V 

batteries, polarity as illustrated. Start the base station operation or the manual search for the 

outdoor transmitters. 

• The outdoor values and the channel number will be shown on the base station display. If you have 

installed more than one temperature-humidity sensor, press the CHANNEL button on the base 

station to change between the channels 1 to 3.      

• You can also choose an alternating channel display. Press CHANNEL button.  After the last 

registered channel (1 to 3) a circle symbol will appear. To deactivate the function press the 

CHANNEL button again. 

• After a successful installation close the outdoor transmitter's battery compartments carefully. 

 

Care and maintenance  

• Clean the devices with a soft damp cloth. Do not use solvents or scouring agents.  

• Make sure that the wind cups and the vane can spin freely and are free from dirt, debris or spider 



 

webs. 

• Check and clean the rain gauge periodically for optimum performance of the rainfall measurement. 

The funnel should be routinely cleaned and freed from leaves and dirt. 

• Remove the batteries if you do not use the devices for a long period of time. 

 

Battery replacement 

• As soon as the corresponding battery symbols appears in the display, please change the batteries of 

the base station or transmitters.  

• Please note: When the batteries are changed, the contact between the outdoor transmitters and the 

base station must be restored – so always restart all devices or start a manual transmitter search 

(see "Outdoor values reception"). 

Troubleshooting 
Problem Solution 
No indication on the base 
station 

Ensure the batteries' polarities are correct 
Change the batteries 

No reception of the 
outdoor transmitter 
Display "- -"  
 

No outdoor transmitter is installed 
Check the outdoor transmitter's batteries (only use 
batteries/rechargeable batteries with 1.5V voltage!) 
Restart the outdoor transmitter and the base station according 
to the manual  
Start the outdoor transmitter manual search according to the 
manual 
Choose another place for the transmitter and/or the base 
station 
Reduce the distance between the transmitter and the base 
station 
Check if there is any source of interference 

Incorrect indication Change the batteries 
Factory reset: To reset to factory setting, hold the RAIN and 
ALERTS button on the base station for five seconds at the 
same time. 

If your device fails to work despite these measures, contact the retailer where you purchased the 

product. 

 

Waste disposal 

This product and its packaging have been manufactured using high-grade materials and components 

which can be recycled and reused.  This reduces waste and protects the environment.  

 

Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner using the collection systems that have 

been set up. 

 

 

 

 

 



 

Disposal of the electrical device 

Remove non-permanently installed batteries and rechargeable batteries from the device and 

dispose of them separately. 

This product is labelled in accordance with the EU Waste Electrical and Electronic 

Equipment Directive (WEEE).  

This product must not be disposed of in ordinary household waste. As a consumer, you are 

required to take end-of-life devices to a designated collection point for the disposal of electrical and 

electronic equipment, in order to ensure environmentally-compatible disposal. The return service is free 

of charge. Observe the current regulations in place! 

 

Disposal of the batteries  

Never dispose of empty batteries and rechargeable batteries with ordinary household 

waste. They contain pollutants which, if improperly disposed of, can harm the environment 

and human health. As a consumer, you are required by law to take them to your retail store 

or to an appropriate collection site depending on national or local regulations in order to 

protect the environment. The return service is free of charge. 

The symbols for the contained heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.  

 

Specifications 
Measuring range indoor  
Temperature 0 °C… +50 °C  
Humidity 10 %rH...99 %rH  
Temperature resolution 0.1 °C 
Humidity resolution 1% 
Temperature accuracy  +- 1°C (0…+50°C) 
Humidity accuracy  +- 5%@25°C (30%...85% rH) 
Measuring range outdoor  
Temperature -40°C…+60°C  
Humidity 10 %rH...99 %rH  
Temperature resolution 0.1 °C 
Humidity resolution 1% 
Temperature accuracy  +- 1°C (0…+50°C) 
Humidity accuracy  +- 5%@25°C (30%...85% rH) 
Today rainfall amount 0…199.9mm 
Rainfall history 0…9999mm 
Wind speed  0 … 178km/h  
Resolution: 0.1 km/h (0…19.9), 1 km/h (>19.9) 
Wind accuracy +/-10%, +/-3km/h 
  
Range  up to 100 m (open field) 
Transmission frequency  433 MHz  
Maximum radio-frequency 
power: 

< 10mW 

  
Batteries: Base station: 3 x 1,5 V AA  

temperature-humidity sensor: 2 x 1,5 V AA   
Wind sensor: 3 x 1,5 V AA  
Rain sensor: 2 x 1,5 V AA 
Batteries not included. 



 

We recommend alkaline batteries. 
Base station 
Dimensions: 

226 x 30 (86) x 138 (132) mm 

Weight: 311 g (device only) 
 

No part of this manual may be reproduced without written consent of TFA Dostmann. The technical data 

are correct at the time of going to print and may change without prior notice. 

The latest technical data and information about this product can be found in our homepage by simply 

entering the product number in the search box. 

 

EU Declaration of conformity  

Hereby, TFA Dostmann declares that the radio equipment type 35.1161 is in compliance with Directive 

2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 

address: www.tfa-dostmann.de/service/downloads/ce 

  

www.tfa-dostmann.de 

E-Mail: info@tfa-dostmann.de 

TFA Dostmann GmbH & Co. KG, Zum Ottersberg 12, 97877 Wertheim, Germany 

01/22 

 

 

Käyttöohje  

35.1161.01   

WEATHER PRO Langaton sääasema  

 
 
Kiitos, että valitsit tämän TFA:n tuotteen. 

Ennen kuin otat tämän laitteen käyttöön 

Lue käyttöohje huolellisesti .  

Käyttöohje toimitetaan laitteen mukana tai sen voi ladata osoitteesta  

www.tfa-dostmann.de/en/service/downloads/instruction-manuals 

Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan näissä ohjeissa kuvatulla tavalla. 



 

Käyttöohjeiden noudattaminen ja kunnioittaminen estää laitteen vaurioitumisen sekä lakisääteisten 

oikeuksien menettämisen virheellisen käytön seurauksena syntyneiden vikojen vuoksi. Emme ole 

vastuussa vahingoista, jotka johtuvat näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä. 

Kiinnitä erityistä huomiota turvallisuusilmoituksiin! 

Säilytä tämä käyttöohje turvallisessa paikassa myöhempää käyttöä varten. 

 

1.Sisältö 

• Langaton sääasema (tukiasema) 

• Lämpötila- ja kosteusanturi (Kat.-nr: 30.3249.02) 

• Sadesensori  (Kat.-Nr: 30.3233.01) 

• Aurinkoenergialla toimiva tuulianturi  (Kat.-Nr: 30.3251.10) 

• Tuulianturin tuki   

• Tuulianturin asennustarvikkeet  

• Käyttöohje 

 

2.Käyttökohteet ja uuden laitteesi kaikki edut lyhyesti  

• Ulkotemperaturin ja ilmankosteuden, tuulen nopeuden, tuulen suunnan ja sademäärän mittaus 

kolmen langattoman ulkolähettimen (433 MHz) avulla, kantama jopa 100 m (avoimella alueella) 

• Sisälämpötila ja ilmankosteus 

• Trendipylväät, enimmäis- ja vähimmäisarvot sekä tallennuksen kellonaika ja päivämäärä 

• Säädettävät hälytysrajat lämpötilalle, ilmankosteudelle, sateelle ja tuulelle  

• Sääennuste symboleilla ja ilmanpaineen kehitys  

• Suhteellinen ilmanpaine ja pylväsdiagrammin lukemat viimeisen 24 tunnin ajalta  

• Tuulen suunnan graafinen esitys (LCD-tuuliruusu) ja vallitsevan tuulen suunnan näyttö, valittavissa 

joko ilmansuuntina tai asteina  

• Nykyisen, keskimääräisen tai suurimman tuulennopeuden näyttö  

• Suurin tuulennopeus viimeisten 24 tunnin, 7 päivän, kuluvan kuukauden ja vuoden aikana, mukaan 

lukien mittauksen kellonaika ja päivämäärä  

• Tuulijäähdytyskerroin  

• Graafinen esitys päivän sademäärästä 

• Sademäärä viimeisen tunnin, viimeisen 24 tunnin, viimeisen 7 päivän, kuluvan kuukauden ja 

vuoden aikana sekä sademäärä yhteensä  

• Kuukausittainen sademäärähistoria viimeisten 12 kuukauden ajalta 

• Radio-ohjattu kello, jossa on päivämäärä ja viikonpäivä (8 kieltä) 

• Lisävaruste: Laajennettavissa enintään 3 lämpötila- ja kosteusanturiin (myydään erikseen) 

 

 

 

 



 

Turvallisuusilmoitukset  

VAROITUS! 

• Säilytä laitteet ja paristot lasten ulottumattomissa.  

• Pienet osat voivat joutua lasten (alle kolmen vuoden ikäisten) suuhun. 

• Paristot sisältävät haitallisia happoja ja voivat olla vaarallisia nieltynä. Pariston nieleminen voi 

aiheuttaa vakavia sisäisiä palovammoja ja johtaa kuolemaan kahden tunnin kuluessa.  Jos epäilet, 

että paristo on nielty tai muuten juuttunut kehoon, hakeudu välittömästi lääkäriin. 

• Paristoja ei saa polttaa, oikosulkea, purkaa tai ladata. Räjähdysvaara! 

• Heikot paristot on vaihdettava mahdollisimman pian vuotojen aiheuttamien vaurioiden estämiseksi. 

Varmista, että napaisuus on oikea.  Älä koskaan käytä vanhoja ja uusia paristoja yhdessä, eikä eri 

tyyppisiä paristoja. Poista paristot, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan. Vältä kosketusta ihon, 

silmien ja limakalvojen kanssa käsitellessäsi vuotavia paristoja. Jos aine joutuu iholle, huuhtele 

välittömästi kyseiset alueet vedellä ja ota yhteyttä lääkäriin. 

VAROITUS! 

• Laitteiden luvattomat korjaukset, muokkaukset tai muutokset ovat kiellettyjä. 

• Älä altista laitteita äärimmäisille lämpötiloille, tärinälle tai iskuille.  

• Puhdista laitteet pehmeällä, kostealla liinalla. Älä käytä liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita.  

• Tukiasema on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. Suojaa se kosteudelta!  

 

3.Osat 

Langaton sääasema (tukiasema) (Fig.1) 

 

 

 



 

Näytön ilmoitus: 

A: SISÄTILAT  

A1: Sisälämpötila  

A2: Sisäilman kosteus 

A3: Varoitussymboli HI/LO 

A4: Trendipylväät  

 

B: Kellon ja päivämäärän näyttö  

B1: DCF-symboli  

B2: Aika  

B3: Päivämäärä ja viikonpäivä  

B4: Tukiaseman paristosymboli 

 

C: ULKOTILAT  

C1: Vaihtuvien kanavien merkki  

C2: Kanavan numero  

C3: Ulkolämpötila   

C4: Ulkotilojen ilmankosteus   

C5: Varoitussymboli HI/LO  

C6: Paristokuvake lämpötila- ja kosteusanturi 

C7: Lämpötila- ja kosteusanturin vastaanottosymboli  

C8: Trendipylväät  

 

D: SADE  

D1: Vastaanottosymboli: sadetunnistin  

D2: Paristokuvake sadesensori  

D3: Animoitu sadetunnus (kun sataa) 

D4: Tämän päivän sademääräkaavio  

D5: Tämän päivän sademäärä 

D6: Sademääräväli ja varoitussymboli 

D7: Sademäärä viimeisen tunnin, viimeisen 24 tunnin, viimeisen 7 päivän, kuluvan kuukauden ja 

kuluvan vuoden aikana sekä kokonaissademäärä; viimeisten 12 kuukauden tiedot 

 

E: TUULI  

E1: Tuulianturin vastaanottosymboli 

E2: Animoitu tuulipyörän symboli (tuulessa) 

E3: Tuulianturin paristosymboli  

E4: Viimeisen tunnin tuulen suunta 

E5: Nykyinen tuulen nopeus tai suurin tuulen nopeus, joka näyttää viimeisten 24 tunnin, 7 päivän, 



 

kuluvan kuukauden ja vuoden mittaustiedot sekä viimeisten 12 kuukauden historiatiedot 

E6: Keskimääräinen tuulen nopeus (10 minuuttia) tai suurin tuulen nopeus (1 tunti) 

E7: Hälytysmerkki 

E8: LCD-tuuliviiri, 16 tuulensuuntaa  

E9: Tuulijäähdytyskerroin  

E10: Tuuliväli  

 

F: ENNUSTE  

F1: Sääsymbolit ja trendimittarit   

F2: Suhteellinen ilmanpaine   

F3: Pylväsdiagrammi, joka kuvaa ilmanpainetta viimeisen 24 tunnin aikana   

 

Painikkeet  

G: RAIN painike 

H: WIND painike 

J: TEMP painike 

K: + painike 

L: - painike 

M: SET painike 

N: CHANNEL painike 

O: ALERTS painike 

 

Kotelo 

P: Seinäkiinnitysreiät 

R: Paristokotelo   

S: Jalusta (taitettava) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Lämpötila- ja kosteusanturi (Fig.2) 

 
Näyttö  

A: Kanava 1,2,3 

B: Lähetyssignaali: 

C: Paristo kuvake  

D: Lämpötila 

E: Ilmankosteus  

 

Paristokotelon & Kotelo 

F: TX-painike 

G: 1 2 3 kanavanvalitsin  

H: Paristokotelo  

J: Tuki seinäkiinnitykseen tai pöytätelineeseen 

 

Sadeanturi (Fig.3) 

 
 



 

Kotelo 

A: Suutin 

B: Lukituslipat 

C: Paristokotelo 

D: Akkulokero 

E: Kallistettava alusta 

F: 4 kiinnitysreikää  

 

Tuulianturi (Fig.4)  

 

Kotelo 

A: Tuulipyörä 

B: Aurinkopaneeli 

C: LED-merkkivalo 

D: Tuuliviiri 

E: Aukko säädettävän jalustan kiinnittämistä varten 

F: 2 kiinnitysruuvia 

G: Paristokotelo 

H: Säädettävä jalusta (kääntyy 180°) 

J: Kiinnitysruuvi 

K: 4 kiinnitysreikää asennusta varten 

 

Aloittaminen  

Aseta paristot 

• Aseta tukiasema ja kaikki lähettimet pöydälle noin 1,5 metrin etäisyydelle toisistaan. Vältä 

sijoittamista lähelle mahdollisia häiriölähteitä, kuten elektronisia laitteita ja radiolaitteita.  

 



 

Lämpötila- ja kosteusanturi   

• Avaa lämpötila- ja kosteusanturin paristokotelo ja aseta sinne kaksi uutta AA 1,5 V -paristoa kuvan 

mukaisella napaisuudella.  Kaikki LCD-segmentit näkyvät hetken ajan.  

• Lähettimen näytössä näkyy nykyinen lämpötila ja ilmankosteus. Kytkin on asetettu kanavalle 1. 

• Sulje paristokotelo.  

 

Sadeanturi 

• Avaa sadesensorin sivuilla olevat kaksi läppää ja nosta suppilo pois .  

• Avaa paristokotelo ja aseta kaksi uutta AA-paristoa (1,5 V). Varmista, että napaisuus on oikea 

(katso merkintä kannessa).  

• Sulje paristokotelo . 

• Poista keinuvivun kuljetussulku . 

• Sulje kansi ja lukitse. 

 

Tuulianturi  

• Kiinnitä tuulianturi säädettävään alustaan. Kiristä kaksi ruuvia. 

• Avaa laitteen alaosassa oleva paristokotelo ja aseta kolme uutta 1,5 V:n AA-paristoa paikoilleen 

kuvan mukaisessa napaisuudessa .  

• Sulje paristokotelo. 

• Aurinkopaneeli pidentää pariston käyttöikää. 

• LED-merkkivalo vilkkuu . 

Tukiasema 

• Poista suojakalvo tukiaseman näytöltä. 

• Aseta kolme uutta 1,5 V:n AA-paristoa tukiaseman paristokoteloon. Varmista, että napaisuus on 

oikea. 

• Laite varoittaa sinua äänimerkillä, ja kaikki LCD-segmentit syttyvät hetkeksi. 

• Sisälämpötila ja ilmankosteus näkyvät näytöllä.  

 

Ulkoilman arvojen vastaanotto  

• Kun paristot on asetettu paikoilleen, ulkoanturien mittaamat ulkoilman arvot siirretään tukiasemalle.  

• Tukiasema skannaa lähettimien ulkoilma-arvot. Lämpötila- ja kosteusanturin, tuulianturin ja 

sadetunnistimen vastaanottosymbolit  vilkkuu .  

• Jos vastaanotto onnistuu, kuuluu piippausääni ja ulkoilman arvot näkyvät pysyvästi . 

• Näytössä näkyy ulkolämpötila ja ilmankosteus .  

• Sademäärä (alun perin 0,0 mm) ja tuulen nopeus (alun perin 0,0 km/h) näkyvät näytöllä. 

Simuloidaksesi arvoja, siirrä vipua tai tuulipyörää (sateenanturin siirtoväli: 90 sekuntia, tuulianturin 



 

siirtoväli: 31 sekuntia). 

• Jos ulkoilman arvojen lukemista ei onnistuta kolmen minuutin kuluessa, näytöllä näkyy ”- -”. Tarkista 

paristot ja yritä uudelleen. Tarkista, onko lähistöllä häiriölähteitä.  

• Voit myös käynnistää ulkolähettimien haun manuaalisesti myöhemmin (esim. jos lähettimen yhteys 

katkeaa tai paristot vaihdetaan). 

o Pidä CHANNEL-painiketta painettuna kolme sekuntia lämpötila- ja kosteusanturin 

etsimiseksi. Paina TX-painiketta lähettimen paristokotelossa . 

o Pidä RAIN-painiketta painettuna kolme sekuntia, sadeanturin etsimiseksi.  

o Pidä WIND-painiketta painettuna kolme sekuntia tuulianturin etsimiseksi. 

o Kuuluu piippaus. Tallennettu lähetin suljetaan.  

Lähettimen vastaanottosymboli vilkkuu ja tukiasema skannaa ulkoilman arvoja .  

 

DCF-signaalin vastaanotto  

• Ulkoilmalukemien vastaanottamisen jälkeen kello etsii nyt DCF-signaalia, ja DCF-symboli vilkkuu 

näytöllä .  

• Kun aikakoodi on vastaanotettu 3–10 minuutin kuluttua, radio-ohjattu aika ja DCF-symboli näkyvät 

näytössä pysyvästi . 

• DCF-vastaanotto tapahtuu aina kello 1.00 ja 2.00 aamulla. Jos vastaanotto ei onnistu, uusia 

yrityksiä tehdään kello 3.00, 4.00 ja 5.00.  

• Voit myös ottaa DCF-vastaanoton käyttöön manuaalisesti. Paina SET-painiketta. DCF-vastaanoton 

symboli vilkkuu .  

• On 3 erilaista vastaanottosymbolia: 

o vilkkuva symboli – vastaanotto on aktiivinen  

o kiinteä – vastaanotto on onnistunut  

o ei symbolia – ei DCF-vastaanottoa  

• Jos kello ei pysty havaitsemaan DCF-signaalia (esim. häiriöiden tai lähetysetäisyyden vuoksi), 

kellonajan voi asettaa manuaalisesti. 

• Kello toimii tällöin tavallisena kvartsikellona (katso: ”Manuaaliset asetukset”). 

 

Huomautus radio-ohjattavasta ajasta 

• Aika lähetetään Frankfurt am Mainin lähellä sijaitsevasta atomikellosta DCF-77-taajuussignaalilla 

(77,5 kHz), jonka kantama on noin 1 500 km. Radiotaajuudella toimiva kellosi vastaanottaa 

signaalin, muuntaa sen ja näyttää aina tarkan ajan. Kesä- ja talviajan säätö tapahtuu myös 

automaattisesti.  

• Yöllä ilmakehän häiriöt ovat yleensä vähäisempiä. Yksi päivittäinen signaalin vastaanotto riittää 

pitämään tarkkuuspoikkeaman alle 1 sekunnin. Äärimmäisissä tapauksissa sijoita laite ikkunan 

lähelle signaalin vastaanoton parantamiseksi.  

 



 

Käyttö 

• Käytön aikana kaikki onnistuneet asetukset vahvistetaan lyhyellä äänimerkillä. Edellyttäen, että 

äänimerkki on kytketty päälle asetustilassa (BEEP ON). 

• Laite poistuu asetustilasta automaattisesti, jos mitään painiketta ei paineta 10 sekunnin kuluessa. 

• Paina ALERTS-painiketta poistuaksesi asetustilasta. 

• Paina ja pidä painettuna +- tai --painiketta asetustilassa, jotta siirryt pikamoodiin. 

 

Manuaaliset asetukset   

• Pidä SET-painiketta painettuna kolme sekuntia siirtyäksesi asetustilaan. 

• Näytöllä vilkkuu teksti ”Beep ON” (oletusasetus). Paina +- tai -painiketta, jos haluat poistaa 

äänimerkin käytöstä (OFF) tai ottaa sen uudelleen käyttöön. 

• Vahvista asetus SET-painikkeella. 

• Seuraava säädettävä arvo vilkkuu näytöllä.  

• Käytä +- tai -painiketta halutun asetuksen valitsemiseksi.  

• Vahvista SET-painikkeella ja siirry seuraavaan asetukseen. 

• Jaksot näytetään seuraavasti:  

o Näppäinääni ON/OFF (oletus: BEEP ON) 

o DCF-vastaanotto ON / OFF (oletus: DCF ON) 

o Aikavyöhyke -12/+12 (oletus: 0H) 

o Tunti, minuutti 

o Vuosi, kuukausi, päivä  

o Ilmanpaineen asetus (oletus: 1013 hPa) 

o Tuulen nopeuden yksikkö (km/h (oletus), m/s tai bft) 

o Keskimääräinen tuulen nopeus (AVG 10, vakio) tai suurin tuulen nopeus (TOP 1HR) 

o Nykyinen tuulen suunta, ilmansuuntina (oletus) tai asteina  

o Viikonpäivän kieli (oletus: GER) 

 

DCF-vastaanotto  

• Oletusasetuksena DCF-vastaanotto on käytössä (DCF ON), eikä kelloa tarvitse asettaa 

manuaalisesti, kun DCF-signaali on vastaanotettu onnistuneesti. 

• Kun DCF-aikasynkronointi on kytketty pois päältä (DCF OFF), kello on asetettava manuaalisesti.  

• Jos DCF-vastaanotto on käytössä, manuaalisesti asetettu aika korvataan DCF-ajalla, kun signaali 

vastaanotetaan. 

 

Aikavyöhykkeen asetus 

Asetustilassa voit tehdä aikavyöhykkeen korjauksen.  

Aikavyöhykkeen korjaus tarvitaan maissa, joissa DCF-signaali voidaan vastaanottaa, mutta 

aikavyöhyke eroaa DCF-ajasta (esim. +1 = yksi tunti eteenpäin). 

 



 

 

Ilmanpaineen säätö 

• Suhteellinen ilmanpaine perustuu merenpinnan paineeseen, joten se on ensin korjattava paikallisen 

korkeuden mukaan. Selvitä kotiseutusi nykyinen ilmanpaine (paikalliselta sääpalvelulta, internetistä, 

optikolta tai julkisten rakennusten ja lentokenttien kalibroiduista mittareista). 

 

Viikonpäivän kieliasetukset 

• Asetustilassa voit valita viikonpäivien kielen . 

• Viikonpäivä: saksa (GER), englanti (ENG), ranska (FRE), italia (ITA), hollanti (DUT), espanja (SPA), 

ruotsi (SWE) ja tšekki (CZE). 

 

Lämpötila ja ilmankosteus  

Trendipylväät osoittavat, ovatko lämpötila- ja kosteusarvot nousseet, pysyneet vakaina vai laskeneet 

viimeisten 15 minuutin aikana . 

 

 
Lämpötila ja ilmankosteus nousevat   
 

 
Lämpötila ja ilmankosteus ovat vakaat (vaihtelu < 0,5 °C/2 
%) 
 

 
Lämpötila/ilmankosteus laskee  
 

 

Enimmäis- ja vähimmäisarvot 

• Paina TEMP-painiketta useita kertoja normaalitilassa.  

• Nyt voit tarkastella viimeisimmän nollauksen jälkeen mitattuja suurinta (HI) ja pienintä (LO) arvoa 

sekä niiden mittausajankohtaa ja -päivämäärää. 

• Järjestys on seuraava: Sisälämpötila (HI/LO), sisäilman kosteus (HI/LO), ulkolämpötila (HI/LO), 

ulkoilman kosteus (HI/LO). 

• Jos olet kytkenyt useamman kuin yhden lämpötila- ja kosteusanturin, näytetään muiden kanavien 

korkeimmat ja matalimmat arvot. 

• Paina TEMP-painiketta vielä kerran palataksesi nykyisten arvojen näyttöön.  

• Laite lopettaa HI/LO-tilan automaattisesti, jos mitään painiketta ei paineta. 

• Pidä painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, kun maksimi- tai minimiarvot ovat näkyvissä, jotta 

tallennetut lukemat nollataan (näyttö - -).  

 

Ennuste 

Sääennusteen symbolit  

• Sääasemalla on viisi erilaista sääsymbolia (aurinkoinen, hieman pilvinen, pilvinen, sateinen, 

myrskyinen).  



 

• Sääennuste koskee 12–24 tunnin jaksoa ja osoittaa vain yleisen sääkehityksen. Esimerkiksi jos sää 

on tällä hetkellä pilvinen ja sadesymboli näkyy, se ei tarkoita, että laite olisi viallinen, koska ei sada. 

Se tarkoittaa yksinkertaisesti, että ilmanpaine on laskenut ja sään odotetaan huononevan, mutta ei 

välttämättä sataa..   

Trendipylväät  

• Näytön trendipylväät osoittavat, onko ilmanpaine noussut, pysynyt vakaana vai laskenut viimeisten 

3 tunnin aikana. 

     

Nousu (+1-2 hPa) 
 

Sään paraneminen 

       

Nopea nousu (>+2hPa) 
 

Merkittävä sään paraneminen 

 
Vakaa (+-1hPa) Vakaat sääolosuhteet 

 

Vähentää (-1-2 hPa) 
 

Sään huononeminen 

 

Nopea väheneminen 
(>-2hPa) 

Merkittävä sään huononeminen 

 

Ilmanpaine   

Suhteellinen ilmanpaine viittaa merenpinnan paineeseen, ja se on ensin säädettävä paikallisen 

korkeuden mukaan (katso: ”Manuaaliset asetukset”). 

 

Ilmanpaineen kehitys   

• Pylväsdiagrammi näyttää ilmanpaineen kehityksen viimeisen 24 tunnin ajalta .   

• Tämän asteikon keskellä oleva ”0h” vastaa nykyistä ilmanpainetta, ja jokainen muutos (±2, ±4, ±6) 

ilmaisee, kuinka paljon aiempi ilmanpaine oli korkeampi tai matalampi (hPa:na) verrattuna 

nykyiseen ilmanpaineeseen . 

• Jos pylväät laskevat, se tarkoittaa, että ilmanpaine on laskenut ja sään odotetaan huononevan .  

• Jos pylväät nousevat, se tarkoittaa, että sää paranee. 

 

Tuuli  

Tuulen voimakkuus   

• Tuulipyörän symboli animoituu tuulen puhaltaessa ja liikkuu tuulen voimakkuuden mukaan : 

Yksi kierros 2 sekunnissa 
Tuulen nopeus < 5 km/h 

Yksi kierros sekunnissa 
Tuulen nopeus > 5 km/h 

• Asetustilassa voit valita tuulen nopeuden yksiköksi km/h (oletus), m/s tai Beaufort (katso 

”Manuaaliset asetukset”).  

• Nykyinen tuulen nopeus (WINDSPEED) on 5 sekunnin keskiarvo. Suurin arvo lähetetään 31 

sekunnin välein .  



 

• Asetustilassa voit valita pysyväksi näytöksi joko viimeisen 10 minuutin keskimääräisen 

tuulennopeuden (AVG 10, oletusasetus) tai viimeisen tunnin suurimman tuulennopeuden (TOP 

1HR) (katso ”Manuaaliset asetukset”).  

• Paina WIND-painiketta normaalitilassa, jotta näet eri aikaväleillä mitatun suurimman 

tuulennopeuden sekä mittauksen kellonajan ja päivämäärän:  

o Suurin tuulen nopeus viimeisen 24 tunnin aikana (24 HOURS) ) 

o Suurin tuulennopeus viimeisten 7 päivän aikana (7 DAYS) ) 

o Viimeisen kuukauden (MONTH) suurin tuulennopeus. Voit vaihtaa viimeisten 11 

kuukauden suurimman tuulennopeuden historiatietojen välillä KUUKAUSINÄKYMÄSSÄ 

painamalla + -painiketta .  

o Kuluvan vuoden (YEAR) suurin tuulennopeus. 

• HUOM: Pidä -painiketta painettuna 3 sekuntia kunkin tuulennopeusnäytön kohdalla, jotta tallennetut 

lukemat nollautuvat. Jokainen näyttö voidaan nollata erikseen . 

 

• Laite poistuu tilasta automaattisesti, jos mitään painiketta ei paineta 5 sekunnin kuluessa . 

 

Tuulen suunta  

• LCD-tuulimittarin suuri kolmio osoittaa tuulen suunnan (16 tuulen suuntaa).  

• Lisäksi näytössä näkyy viimeisen tunnin tuulen suunta. Asetustilassa voit valita, näytetäänkö 

näytöllä pääilmansuunta vai asteluku (katso ”Manuaaliset asetukset”).  

”Tuntuu kuin” -lämpötila (WIND CHILL) 

• Tuulilämpötila on ulkolämpötilan (CH1:n mukaan) ja tuulen nopeuden perusteella laskettu arvo .   

• Huom: Tuulijäähdytyslaskuri toimii vain, kun lämpötila on 10 °C tai alle ja tuulen nopeus yli 4,83 

km/h (3 mph); muussa tapauksessa näytetään nykyinen ulkolämpötila .  

Sade  

Sademäärän arvio  

• Päivän sademäärä (klo 0.00 lähtien) näkyy millimetreinä ja vastaavassa kaaviossa. Jos kaavion 

päivittäisen sademäärän näyttöraja ylitetään (>30 mm), 30 mm:n merkinnän yläpuolelle ilmestyy 

symboli ”>”.. 

• Kun sade alkaa, sadepisaran symboli alkaa vilkkua. Jos sadetta ei tule 30 minuutin kuluessa, 

pisarat eivät enää näy. 

• Paina RAIN-painiketta normaalitilassa vaihtaaksesi eri aikavälejä koskevien sateenäyttöjen välillä: 

Viimeksi valittu näyttö on jatkuvasti aktiivinen (oletusarvo 24 tuntia). 

• Sademäärä viimeisen tunnin aikana (1 HOUR) 

• Sademäärä viimeisen 24 tunnin aikana (24HRS) 

• Sademäärä viimeisen 7 päivän aikana (7 DAYS) 



 

• Sademäärä viimeisen kuukauden aikana (KUUKAUSI). Voit selata viimeisten 11 kuukauden 

sademäärähistoriaa KUUKAUSINÄKYMÄSSÄ painamalla +-painiketta. 

• Sademäärä viimeisen vuoden aikana (YEAR) 

• Asennuksen tai viimeisimmän nollauksen jälkeisen kokonaissademäärän näyttö. 

 

• HUOM: Pidä painiketta painettuna 3 sekunnin ajan kunkin sademäärän näytössä, jotta tallennetut 

lukemat nollautuvat. Jokainen sademäärän näyttö voidaan nollata erikseen. 

 

Ilmoitusten asetukset 

• Pidä ALERTS-painiketta painettuna kolme sekuntia siirtyäksesi hälytysasetustilaan . 

• OFF-merkkivalo vilkkuu ja ensimmäinen vaihtoehto, ”tuulen nopeuden yläraja”, tulee näkyviin. Jos 

et halua asettaa tätä hälytystä, paina ALERTS-painiketta uudelleen siirtyäksesi seuraavaan 

hälytykseen. 

• Voit ottaa varoitusasetustoiminnon käyttöön (ON) tai poistaa sen käytöstä (OFF) painamalla +- tai -

painiketta, kun ON tai OFF vilkkuu. 

• Jos olet ottanut hälytyksen käyttöön (ON), odota muutama sekunti, kunnes hälytysarvo alkaa 

vilkkua . 

• Säädä varoitusarvoa painamalla +- tai -painiketta. 

• Vahvista painikkeella ALERTS ja siirry seuraavaan asetukseen. 

• Jaksot näytetään seuraavasti :  

o Tuulen nopeuden yläraja  (1... 178 km/h) 

o 24 tunnin sademäärä  (1... 990 mm) 

o Sisälämpötilan alaraja (LO) ja yläraja (HI) (0... 50°C) 

o Sisäilman kosteuden alaraja (LO) ja yläraja (HI)  (10... 99%RH) 

o Ulkolämpötilan alaraja (LO) ja yläraja (HI) CH1 (-40... 60°C) 

o Ulkotilan ilmankosteuden alaraja (LO) ja yläraja (HI) CH1 (10 ... 99%RH) 

 

• Jos olet kytkenyt useamman kuin yhden lämpötila- ja kosteusanturin, näkyviin tulee 

varoitusasetukset muille kanaville . 

• Kun se on käytössä, vastaavat varoitussymbolit näkyvät näytöllä . 

 

Hälytys 

• Hälytyksen sattuessa vastaava symboli vilkkuu ja hälytysääni soi 5 kertaa minuutissa .  

• Keskeytä hälytysääni millä tahansa painikkeella .  

• Varoitussymboli vilkkuu, kunnes mitattu arvo on hälytysrajojen sisällä. 

 

 

 



 

Tukiaseman sijainti  

• Takapuolella olevan taitettavan jalan ansiosta tukiasema voidaan sijoittaa mille tahansa tasaiselle 

pinnalle . 

• Tukiasema voidaan kiinnittää seinään valittuun paikkaan laitteen takapuolella olevien 

kiinnitysreikien avulla.  Varmista, että laite ei ole lähellä häiriölähteitä, kuten tietokoneen näyttöjä, 

televisioita tai kiinteitä metalliesineitä.  Kiinteiden seinien, etenkin metalliosia sisältävien seinien, 

läheisyydessä lähetysalue voi pienentyä huomattavasti.  

• Älä käytä tuotetta lämpöpattereiden tai muiden lämmönlähteiden läheisyydessä tai suorassa 

auringonvalossa . 

 

Lähettimien asennus  

• Varmista ennen lopullista asennusta, että mitatut arvot siirretään halutulla asennuspaikalla 

sijaitsevasta lähettimestä sisätiloissa olevaan tukiasemaan .  

• Varmista myös, että lähettimet ovat helposti saavutettavissa puhdistusta ja huoltoa varten. 

Ulkolähettimet on puhdistettava silloin tällöin, sillä lika ja roskat vaikuttavat anturin tarkkuuteen . 

 

Lämpötila- ja kosteusanturi   

• Kun sijoitat lähettimen ulos, valitse lämpötila- ja kosteusanturille varjoisa ja kuiva paikka.  Suora 

auringonvalo voi aiheuttaa virheellisiä mittaustuloksia, ja jatkuva kosteus vahingoittaa 

elektroniikkakomponentteja tarpeettomasti.  

 

Sadesensori 

• Aseta sadetunnistin vaakasuoraan paikkaan, jossa sade voi pudota suoraan säiliöön, mieluiten 60–

90 cm:n korkeudelle maasta pienelle alustalle.  

• Voit kiinnittää sadetunnistimen haluttuun asentoon neljällä ruuvilla. 

 

Tuulianturi  

• Varmista, että tuuli pääsee puhaltamaan vapaasti tuulianturin ympärillä eikä sitä estä lähellä olevat 

rakennukset, puut tai muut esineet. 

• Parhaan tuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, että tuulianturi asennetaan mastoon, mieluiten 3 

metrin korkeudelle mahdollisten esteiden yläpuolelle . 

• Yritä asentaa tuulianturi siten, että se altistuu alueellasi vallitseville normaaleille tuuliolosuhteille.  

• Kiinnitä mukana toimitettu säädettävä jalusta mastoon (halkaisija 25–28 mm). Toimitukseen sisältyy 

sopivat metallikiinnikkeet ja mutterit.  

• Säädettävä jalusta voidaan kiinnittää myös tasaiselle pinnalle. Kiinnitä jalusta ensin haluttuun 

asentoon neljällä ruuvilla. Säädettävää jalustaa voidaan kääntää 90°/180°. Avaa kiinnitysruuvi ja 

irrota säädettävä jalusta. Käännä se haluttuun asentoon ja kiristä kiinnitysruuvi uudelleen. 

• Varmista, että säädettävä jalusta on kunnolla kiinnitetty. 

• Aseta tuulianturi sitten säädettävälle alustalle ja kiinnitä se ruuveilla . 



 

• Tuulipyörä osoittaa ylöspäin ja tuuliviiri alaspäin. 

• Varmista, että tuulianturi on asennettu aurinkopaneelin tasalle ja suunnattu suoraan etelään. Tämä 

auttaa optimoimaan akun käyttöiän ja mittaamaan tuulen suunnan oikein. Käytä tarvittaessa 

kompassia. 

 

Lisäulkolähetin (lisävaruste) Kat.-Nr. 30.3249.02 

• Jos sinulla on useampi kuin yksi lämpötila- ja kosteusanturi, valitse kullekin oma kanava lähettimen 

paristokotelon sisällä olevalla CH 1/2/3 -kytkimellä. Aseta kaksi uutta AA 1,5 V -paristoa paikoilleen 

kuvan mukaisella napaisuudella. Käynnistä tukiaseman toiminta tai ulkolähettimien manuaalinen 

haku. 

• Ulkotilan arvot ja kanavanumero näkyvät tukiaseman näytöllä. Jos olet asentanut useamman kuin 

yhden lämpötila- ja kosteusanturin, voit vaihtaa kanavien 1–3 välillä painamalla tukiaseman 

CHANNEL-painiketta.      

• Voit myös valita kanavien vuorottelevan näytön. Paina CHANNEL-painiketta.  Viimeksi tallennetun 

kanavan (1–3) jälkeen näkyy ympyräkuvake. Voit poistaa toiminnon käytöstä painamalla 

CHANNEL-painiketta uudelleen. 

• Kun asennus on suoritettu onnistuneesti, sulje ulkolähettimen paristokotelo varovasti. 

 

Hoito ja huolto  

• Puhdista laitteet pehmeällä, kostealla liinalla. Älä käytä liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita.  

• Varmista, että tuulipyörät ja siipi pyörivät vapaasti ja että niissä ei ole likaa, roskia tai 

hämähäkinverkkoja . 

• Tarkista ja puhdista sademittari säännöllisesti, jotta sademäärän mittaus toimii optimaalisesti. 

Sadevesisuppilo on puhdistettava säännöllisesti ja siitä on poistettava lehdet ja lika. 

• Poista paristot, jos et aio käyttää laitteita pitkään aikaan. 

 

Pariston vaihto  

• Heti kun vastaavat akkusymbolit näkyvät näytössä, vaihda tukiaseman tai lähettimien paristot.  

• Huomaa: Kun paristot vaihdetaan, ulkolähettimien ja tukiaseman välinen yhteys on palautettava – 

käynnistä siis aina kaikki laitteet uudelleen tai suorita manuaalinen lähettimen haku (katso 

”Ulkolukemien vastaanotto”). 

 

Vianetsintä 

 
Problem Lösning 
Ei merkintää 
tukiasemassa 

Varmista, että paristojen napaisuus on oikea 
Vaihda paristot 

Ulkotilalähettimen 
signaalia ei vastaanoteta 

Ulkosäädintä ei ole asennettu 



 

Näyttö "- -"  
 

Tarkista ulkosäätimen paristot (käytä vain 1,5 V:n paristoja tai 
akkuja!) 
Käynnistä ulkosäädin ja tukiasema uudelleen käyttöohjeen 
mukaisesti 
Käynnistä ulkolähettimen manuaalinen haku käyttöohjeen 
mukaisesti 
Valitse lähettimelle ja/tai tukiasemalle toinen sijoituspaikka 
Pienennä lähettimen ja tukiaseman välistä etäisyyttä 
Tarkista, onko lähistöllä häiriölähteitä 

Virheellinen ilmoitus Vaihda paristot 
Tehdasasetusten palautus: Palauta laite tehdasasetuksiin 
pitämällä tukiaseman RAIN- ja ALERTS-painikkeita painettuna 
samanaikaisesti viiden sekunnin ajan. 

 

Jos laitteesi ei toimi näiden ohjeiden jälkeen, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta ostit tuotteen . 

 

Jätehuolto  

Tämä tuote ja sen pakkaukset on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja osista, jotka voidaan 

kierrättää ja käyttää uudelleen.  Tämä vähentää jätteiden määrää ja suojelee ympäristöä .  

 

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti käyttämällä vakiintuneita keräysjärjestelmiä . 

 

Sähkölaitteen jätehuolto  

Poista laitteesta irrotettavat paristot ja ladattavat akut ja hävitä ne erikseen. 

Tämä tuote on merkitty EU:n sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE) koskevan direktiivin 

mukaisesti. 

Tätä tuotetta ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Kuluttajana sinun 

velvollisuutesi on viedä käytöstä poistetut laitteet sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 

hävittämiseen tarkoitettuun keräyspisteeseen, jotta hävittäminen tapahtuu ympäristöä säästäen.  

Palautuspalvelu on maksuton.  Noudata voimassa olevia määräyksiä! 

 

Paristojen hävittäminen   

Älä koskaan hävitä tyhjiä paristoja tai akkuja tavallisen kotitalousjätteen mukana. Ne 

sisältävät haitallisia aineita, jotka voivat vahingoittaa ympäristöä ja ihmisten terveyttä, jos ne 

hävitetään väärin. Kuluttajana sinulla on lain mukaan velvollisuus palauttaa ne ostopaikkaasi 

tai sopivaan keräyspisteeseen kansallisten tai paikallisten ympäristönsuojelumääräysten 

mukaisesti. Palautuspalvelu on maksuton. 

Sisältyvien raskasmetallien symbolit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. 

 

Tekniset tiedot  
Mittausalue sisätiloissa  
Lämpötila 0 °C… +50 °C  
Ilmankosteus 10 %rH...99 %rH  
Lämpötilan erottelukyky 0.1 °C 
Ilmankosteuden erottelukyky 1% 



 

Lämpötilan tarkkuus  +- 1°C (0…+50°C) 

Ilmankosteuden tarkkuus  +- 5%@25°C (30%...85% rH) 
Mittausalue ulkona  
Lämpötila -40°C…+60°C  
Ilmankosteus 10 %rH...99 %rH  
Lämpötilan erottelukyky 0.1 °C 
Ilmankosteuden erottelukyky 1% 
Lämpötilan tarkkuus  +- 1°C (0…+50°C) 
Ilmankosteuden tarkkuus  +- 5%@25°C (30%...85% rH) 
Tämän päivän sademäärä 0…199.9mm 
Sademäärähistoria 0…9999mm 
Tuulen voimakkuus  0 … 178km/h  
Resoluutio: 0.1 km/h (0…19.9), 1 km/h (>19.9) 
Tuulen tarkkuus +/-10%, +/-3km/h 
  
Kantama  up to 100 m (öppet fält) 
Siirtotaajuus  433 MHz  
Suurin lähetysteho: < 10mW 
  
Paristot: Tukiasema: 3 x 1,5 V AA  

Lämpötila- ja kosteusanturi: 2 x 1,5 V AA   
Tuulianturi: 3 x 1,5 V AA  
Sadesensori: 2 x 1,5 V AA 
Paristot eivät sisälly toimitukseen. 
Suosittelemme alkaliparistoja. 

Tukiasema 
Mitat: 

226 x 30 (86) x 138 (132) mm 

Paino: 311 g (Ainoastaan laite) 
 

Tämän käyttöohjeen osia ei saa jäljentää ilman TFA Dostmannin kirjallista lupaa. Tekniset tiedot ovat 

paikkansapitäviä painohetkellä, ja niitä voidaan muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. 

Tuotteen uusimmat tekniset tiedot ja tiedot löytyvät verkkosivuiltamme syöttämällä tuotenumero 

etsintäruutuun. 

 

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus   

TFA Dostmann vakuuttaa täten, että radiolaitetyyppi 35.1161 on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU:n 

vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen teksti on saatavilla seuraavasta osoitteesta: www.tfa-

dostmann.de/service/downloads/ce 

  

www.tfa-dostmann.de 

E-Mail: info@tfa-dostmann.de 

KG, Zum Ottersberg 12, 97877 Wertheim, Saksa 

01/22 

 

 


	Bedienungsanleitung
	35.1161.01
	WEATHER PRO Funkwetterstation
	 Sie können die Sendersuche zu einem späteren Zeitpunkt auch manuell starten (z.B. bei Verlust des Senders oder Batteriewechsel):
	o Halten Sie die CHANNEL Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um nach dem Thermo-Hygro-Sender zu suchen. Drücken Sie nun die TX Taste im Batteriefach des Senders.
	o Halten Sie die RAIN Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um nach dem Regensender zu suchen.
	o Halten Sie die WIND Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um nach dem Windsender zu suchen.
	 Ein Signalton ertönt. Der registrierte Sender wird gelöscht. Das Funksymbol für den Außensender blinkt und die Basisstation versucht, die Außenwerte der Sender zu empfangen.
	 Wenn Sie mehrere Thermo-Hygro-Sender anschließen wollen, wählen Sie mit dem CH 1/2/3 Schiebeschalter im Batteriefach des Außensenders für jeden Außensender einen anderen Kanal aus. Legen Sie dann je zwei neue Batterien 1,5 V AA polrichtig ein. Nehme...

	Instruction manual
	Kat.-Nr. 35.1161.01
	WEATHER PRO Wireless weather station
	Rain sensor (Fig.3)
	Housing
	A: Funnel
	B: Locking tabs
	C: Base
	D: Battery compartment
	E: Rocker
	F: 4 screw holes for mounting
	Housing
	A: Wind wheel
	B: Solar panel
	C: LED signal lamp
	D: Wind vane
	E: Opening for attaching the adjustable base
	F: 2 screws for fixing
	G: Battery compartment
	H: Adjustable base (180  rotatable)
	J: Fixing screw
	K: 4 screw holes for mounting
	 If reception is successful, beeps sound and the outdoor values are permanently displayed.
	 Outdoor temperature and humidity appear on the display.
	 The rainfall amount (initially 0.0 mm) and the wind speed (initially 0.0 km/h) are displayed. To simulate values, move the rocker or the wind wheel (transmission time rain sensor: 90 seconds, wind sensor: 31 seconds).
	 If the reception of the outdoor values fails within three minutes, “- -“ appears on the display. Check the batteries and try it again. Check if there is any source of interference.
	 You can also start the outdoor transmitters search manually later (e.g. if the transmitter is lost or if the batteries are changed).
	o Press and hold the CHANNEL button for three seconds to search for the temperature-humidity sensor. Press the TX button in the transmitter's battery compartment.
	o Press and hold the RAIN button for three seconds to search for the rain sensor.
	o Press and hold the WIND button for three seconds to search for the wind sensor.
	 A beep will sound. The registered transmitter will be cancelled. The reception symbol of the transmitter flashes  and the base station will scan the outdoor values.
	 When having more than one temperature-humidity sensor, select a different channel for each one with the CH 1/2/3 switch inside the transmitter's battery compartment. Insert two new AA 1.5 V batteries, polarity as illustrated. Start the base station ...

	Käyttöohje
	35.1161.01
	WEATHER PRO Langaton sääasema
	K: 4 kiinnitysreikää asennusta varten
	 Kun paristot on asetettu paikoilleen, ulkoanturien mittaamat ulkoilman arvot siirretään tukiasemalle.
	 Tukiasema skannaa lähettimien ulkoilma-arvot. Lämpötila- ja kosteusanturin, tuulianturin ja sadetunnistimen vastaanottosymbolit vilkkuu .
	 Jos vastaanotto onnistuu, kuuluu piippausääni ja ulkoilman arvot näkyvät pysyvästi .
	 Näytössä näkyy ulkolämpötila ja ilmankosteus .
	 Sademäärä (alun perin 0,0 mm) ja tuulen nopeus (alun perin 0,0 km/h) näkyvät näytöllä. Simuloidaksesi arvoja, siirrä vipua tai tuulipyörää (sateenanturin siirtoväli: 90 sekuntia, tuulianturin siirtoväli: 31 sekuntia).
	 Jos ulkoilman arvojen lukemista ei onnistuta kolmen minuutin kuluessa, näytöllä näkyy ”- -”. Tarkista paristot ja yritä uudelleen. Tarkista, onko lähistöllä häiriölähteitä.
	 Voit myös käynnistää ulkolähettimien haun manuaalisesti myöhemmin (esim. jos lähettimen yhteys katkeaa tai paristot vaihdetaan).
	o Pidä CHANNEL-painiketta painettuna kolme sekuntia lämpötila- ja kosteusanturin etsimiseksi. Paina TX-painiketta lähettimen paristokotelossa .
	o Pidä RAIN-painiketta painettuna kolme sekuntia, sadeanturin etsimiseksi.
	o Pidä WIND-painiketta painettuna kolme sekuntia tuulianturin etsimiseksi.
	o Kuuluu piippaus. Tallennettu lähetin suljetaan.
	Lähettimen vastaanottosymboli vilkkuu ja tukiasema skannaa ulkoilman arvoja .


